3AKOH

O NMNOTBPHUBAHY YTOBOPA O 3AJMY 3A KPEOWUT 3A
NOBJAWWTREHOI KYNUA 3A APYTY ®A3Y NAKET NPOJEKTA
KOSTOLAC-B POWER PLANT PROJECT UBMERY BJIAAE
PENYBJIMKE CPBUJE, KOJY NMPEAOCTABIbA MUHUCTAPCTBO
®UHAHCUJA, KAO 3AJMOINPUMLA U KWHECKE EXPORT-
IMPORT BAHKE KAO 3AJMOOABLIA

YnaH 1.

MoTBpRyje ce YroeBop o 3ajMyi3a KpeauTida nosnawheHor Kynua 3a apyry
dasy Maket npojekta KOSTOLAC=B" POWER PLANT PROJECT u3wvmehy Bnage
Penybnuke Cpbuje, kojy npeactaBrba MuHUCTaApCTBO (hrHaHcuja, kao 3ajmonpumua
n knHecke Export-Import 6aHke kao 3ajMopaBua, 3akrbyveH 17. geuembpa 2014.
roauHe, y OpurimHany Ha eHrneckoM jeauky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa 0O)3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a gpyry gasy
MakeT npojekTa KOSTOLAC-B POWER PLANT PROJECT navehy Bnage
Penybnuke Cpbuje,kejy.npeacrasrba MuHucTapctBo mHaHcuja, kao 3ajmonpumua
1 knHecke Exp@it-lmport 6aHke kao 3ajmoaaBsLa, y OpUrMHany Ha eHrneckoMm jesuky
y NpeBoay Ha\CPMCKM je3nK rnacu:
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THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT
(the "Agreement") is made on the day of December 17, 2014.

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“Borrower"), represented by the Ministry of Finance, having its office at 20 Kneza
Milosa Street, 11000, Belgrade, Serbia;

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the “Lender"),
having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing
100031, China.

WHEREAS:

(A) On August 20, 2009, the Government of the People’s Republic of China and the
Government of the Republic of Serbia entered intd6 Agreement on Economical and
Technical Cooperation in the field of Infrastructure (hereinafter referred to as
“Agreement on Economical and Technical Cooperation”), which enforced from June
25, 2010.

(B) On April 26, 2012, the Government of the People’s Republic of China
announced to set up a 10 billion U.S. dollar line of credit to support cooperative
projects with Central and Eastern Europe. The credit line would be partially in the
form of preferential loans and would fund projects in the infrastructure, technology
and green economy sectors.

(C) The Borrower. ha\s requested that the Lender make available a loan facility of up
to US Dollar siwundred and eight million two hundred and sixty thousand only (US$
608,260,000.00) ‘to the Borrower for the financing needs under the Commercial
Contract (as,defined in Article 1), and;

(D) Public Enterprise “Elektroprivreda Srbije” (hereinafter referred to as the
“‘Employer”) and the Subsidiary Company “Termoelektrane i kopovi Kostolac”
d.o.o.(hereinafter referred to as the “End-User”) and China Machinery Engineering
Corporation (CMEC) (hereinafter referred to as the “Contractor’) have entered into
on July 22, 2010 the General Contract Agreement for the Realization of the Package
Project KOSTOLAC-B Power Plant Projects (hereinafter referred to as the “General
Contract Agreement”) with the contract number 1-170/37-105.



(E) Public Enterprise “Elektroprivreda Srbije” and Subsidiary Company
“Termoelektrane i kopovi Kostolac” d.o.o. and China Machinery Engineering
Corporation (CMEC) have entered into on November 20, 2013 the Contract
Agreement for Phase Il of the Kostolac B-Power Plant Project (hereinafter referred to
as the “Commercial Contract’) with the contract number 127/26-13 for the purpose
of the implementation of the Project (as defined in Article 1).

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:

ARTICLE1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise{requires, the
following terms have the following meanings:

1.1 “Account Bank of the Lender” means the Export-Import,Bank of China.

1.2 “‘Agreement” means this preferential buyer credit loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and.its appendices from time to
time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period” means the peériod,commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date falling 84 months
thereafter, during which time all the disbursements shall be made in accordance with
the stipulations of this Agreement:

1.4 "Banking Day” means a'day on/which banks are open for ordinary banking
business in Beijing, including Saturdays and Sundays on which banks are open for
business as required by.the provisional regulations of China, but excluding the legal
festivals and holidaﬁ of. China and Saturdays and Sundays falling out of the
aforesaid regulations, and the day on which banks are open for ordinary banking
business in B&grade, excluding Saturdays and Sundays and public holidays in
accordance withyprovisions of the relevant laws in the Republic of Serbia.

1.5 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 “‘Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.7.

1.7 “Commercial Contract” means, the Contract Agreement for Phase Il of

the Kostolac B-Power Plant Project with the contract number 127/26-13 for the
purpose of the implementation of the Project entered by and between Public
Enterprise “Elektroprivreda Srbije” and the Subsidiary Company “Termoelektrane i
kopovi Kostolac” d.o.0. and China Machinery Engineering Corporation (CMEC) on
November 20, 2013 with the total amount of US dollar seven hundred and fifteen
million six hundred thousand only ($715,600,000.00 ).
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1.8 “Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance
with Article 3 of this Agreement.

1.9 “‘Employer” Public Enterprise “Elektroprivreda Srbije”.

1.10 “‘End-User” means Subsidiary Company “Termoelektrane i kopovi Kostolac”
d.o.o., which ultimately utilizes the Facility.

1.1 “‘Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Article 7.

1.12 “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.

1.13 ‘Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period
expires.

1.14 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal and

interest after the maturity of the Grace Period.

1.15 “Grace Period” means the period commencing on thesdate on.which this
Agreement becomes effective and ending on the date 84 months after the date on
which this Agreement becomes effective, during which period only the interest and
no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes the
Availability Period.

1.16 “Interest Payment Date” means the»24st day of January and the 21st day
of July in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.17 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form set
out in Appendix 5 attached hereto.

1.18 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to
time outstanding under the Facility.

1.19 “‘Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance
with Article 2.2 and A(icle 2.6.

1.20 “Maturity Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement bed@mes effective and ending on the date falling 240 months thereafter,
including the Grace Period and the Repayment Period.

1.21 “‘Notice of Effectiveness of Loan Agreement’ means a written notice in
the form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.22 “‘On-Lending Agreement” means the loan agreement entered into between
the Borrower and the Employer, whereby the Facility is on-lent by the Borrower to the
Employer to implement the Project.

1.23 “Project’” means Phase Il of the Package Project Kostolac-B Power Plant
Projects.
1.24 “‘Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower locates,

i.e., the Republic of Serbia.



1.25 ‘Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest
Payment Date and the Final Repayment Date.

1.26 ‘Repayment Period” means the period commencing on date on which the
Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.27 ‘Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and
amounts of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.28 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of the
United States of America.

ARTICLE2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby
agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred'to as the
“Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding US Dollar six hundred and
eight million two hundred and sixty thousand only (US$ 608,260,000.00).

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be two point five percent
(2.5%) per annum. The rate applicable to the Management Fee shall be zero point
twenty five percent (0.25%). The rate applicablejto the Commitment Fee shall be
zero point twenty five percent (0.25%) per annum:

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 240 months, among which the
Grace Period shall be 84 months and.the Repayment Period shall be 156 months.
24 The entire proceeds of the Facility:shall be applied by the Borrower for the
sole purpose of the payment of approximately eighty five percent (85%) of the
Commercial Contract amount.

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of
Facility shall be purcﬁased from China preferentially according to the Commercial
Contract.

2.6 The B8rrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate
amount of thewFacility equal to US Dollar one million five hundred and twenty
thousand sixshundred and fifty only (US$ 1,520,650) in one lump within thirty (30)
days after this Agreement becomes effective but not later than the first Disbursement
Date in any case, which amount shall be calculated at the rate set forth in Article 2.2.
The Management Fee shall be paid to the account designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the
Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue
from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement
becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days
elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and
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be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment
Date.

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The first disbursement is subject to the satisfaction of the conditions
precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedent have
been waived by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the first disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be
subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application for
such extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) daysspfior to the
end of the Availability Period and such application is approved by the Lender. The
Lender's approval will not be unreasonably withheld. Any portion of the Facility
undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof shall be
automatically canceled. Before the end of the Availability.Period, the Borrower shall
not, without the consent of the Lender, cancel all*or any part of the undrawn Facility.
The Lender’s consent shall not be unreasonablyswithheld.

3.4 The Lender shall not be obliged to ‘make any disbursement under this
Agreement unless it has received all.the:xdocuments set forth in Article 3.1 or 3.2 and
has determined after examination that the ¢onditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In, the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period of'(ne, the:Lender may refuse to make the disbursement.

3.5 Forthwith wupon “the making by the Lender of the disbursement in
accordance witfithe Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as
having completed, its disbursement obligation under this Agreement and such
disbursementyshall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall
repay to the Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility
together with any interest accrued thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further
Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made
under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility.



ARTICLE4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF
INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount
drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such
other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period
shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and
outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall
be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year,
including the first day of the Interest Period during which it accrues but€xcluding the
last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to
be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking
Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day.

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the
Lender by 26 equal installments on each Repayment Date\of Principal and Interest
within the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance with the
Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the“tender to the Borrower after the
expiration of the Availability Period.

4.4 Any payments or repayments made by the Borrower under this Agreement
shall be remitted to the following account or any other account from time to time
designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of each

year:
Payee: The Export-lmport Bank of China
Opening B}nk: Bank of China New York Branch
AccOunt No.: 01000130

4.5 The'Lender shall open and maintain on its book a lending account for the

Borrower entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on Phase Il of
the Package Project Kostolac-B Power Plant Projects”(hereinafter referred to as the
“Borrower’s Account’) to record the amount owing or repaid or paid by the
Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and outstanding in the
Borrower’s Account shall be the evidence of the Borrower's indebtedness owed to
the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any
disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this
Agreement and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding



under the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such
prepayment shall be subject to the consent of the Lender. The Lender’s consent shall
not be unreasonably withheld. At the time of prepayment, the Borrower shall also pay
to the Lender all interest accrued on the prepaid principal in accordance with Article
4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made pursuant to this Article shall
reduce the amount of the repayment installments in inverse order of maturity.

4.8 At the time of prepayment which is made in accordance with the above
provisions, the Borrower shall pay an indemnity to the Lender for such prepayment at
the rate of one percent (1%) per annum accrued on the prepaid principal from and
including the date of prepayment up to and including the repayment date of such
prepaid amount, which shall be calculated on the basis of actual number of days
elapsed and a 360 day year, and shall accrue on a daily basis.

ARTICLES5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE
BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to thesLender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the, Republic of Serbia and has full
power, authority and legal rights to borrow ¢he=kacility on the terms and conditions
hereunder.

5.2 The Borrower has completed-all the authorizations, acts and procedures
as required by the laws of the Borrower’s Country in order for this Agreement to
constitute valid and legally binding ebligations of the Borrower in accordance with its
terms, including obtaining all the approvals and authorizations from relevant
authorities of the Borrower's \Country, and effecting all the registrations or filings as
required by the Iastf the Borrower's Country, and such approvals, authorizations,
registrations and filings are in full force and effect.

5.3 As frOm, the date on which this Agreement becomes effective, this
Agreement constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

54 ThewBorrower is not in default under any law or agreement applicable to it,
the consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
under this Agreement.

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the
Borrower's performance of its obligations under this Agreement will constitute
commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of
immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or
any other legal process with respect to its obligations under this Agreement, as the
case may be, in any jurisdiction.
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5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate
in all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and
liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional .and.general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
without prior request from the Lender.
6.2 The Borrower undertakes with the LLender. that it will ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for thelpurposes specified in Article 2.4 and
Article 2.5 and that it will pay the interest. and any other payable amounts hereunder
and repay the principal to the Lender in accordance with the terms and conditions
hereunder. The performance by the Borrower of all its obligations under this
Agreement shall be unconditional under all circumstances.
6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to
the Lender without gt-off or. counterclaim or retention and free and clear of and
without any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges.
In the event e, Borrower is required by law to make any such deduction or
withholding from,any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the
Lender suchtadditional amount as will result in the immediate receipt by the Lender
of the full amount which would have been received hereunder had no such deduction
or withholding been made.
6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate
steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all
approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.
6.5 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and
hereby covenants to the Lender that the information contained in such documents is
true and accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the Maturity
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Period reports on the actual progress and operation status of the Project and the
utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information pertaining
to the performance of this Agreement at any time reasonably requested by the
Lender.

6.6 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the
proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall
facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without
limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of
(Borrower’s country) to loan officer of the Lender.

6.7 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender
within 30 days from the date on which the following events occur:

(1) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their
signatures involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower specified in
Article 8.8;

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;

(5) any significant amendment,ornsupplement to the Commercial Contract;

6.8 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains
outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the activities
which, in the reasonable opinion of the Lender, will materially and adversely affect
the performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.9 The Borrowq undertakes with the Lender that at the request of the Lender,
the Borrower will provide ‘the Lender within six months of completion of the Project
with the Projecfeompletion summary report and provide within the period as required
by the Lendersthe documents and materials for the post project evaluation. The
Borrower shall, ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of the
documents and materials provided.

6.10 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its
obligations and liabilities under this Agreement are independent and separate from
those stated in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club
creditors or other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any
kind of comparable terms and conditions which are stated or might be stated in
agreements with other creditors.



-10 -

ARTICLE7 EVENTS OF DEFAULT

71 Each of the following events and circumstances shall be an Event of
Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable principal,
interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums in accordance with the
provisions hereof unless such payment is made within the period of 30 days after the
due date;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5, Article
6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and material
submitted and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves to have
been untrue or incorrect in any material respect ;

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations under
this Agreement or is in breach of any of its covenants and undértakings made under
this Agreement, and does not remedy such breach to the satisfaction of the Lender
within 30 days after receipt of written notice from the/_ender requiring it to do so;

(4) Any other event which constitutes agdefadlt of the Borrower occurs in
respect of any other agreement involving the_borrowing-of money or any guarantee
between the Borrower and any other banks or financial institutions;

(5) Significant changes have ‘occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the reasonable,opinion of the Lender, may have material
adverse effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under this
Agreement;

(6) The Borrower.stops or suspends repayment to its creditors generally;

7.2 Upon the oQurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender
may, by written notice tothe Borrower, terminate the disbursement of the Facility,
and/or declareall_the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to, be immediately due and payable by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of the Borrower, which makes it impossible for the Borrower to perform its
obligations under this Agreement, the Lender may, by written notice to the Borrower,
terminate the disbursement of the Facility, and/or declare all the principal and
accrued interest and all other sums payable hereunder to be immediately due and
payable by the Borrower without further demand, notice or other legal formality of any
kind.
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ARTICLE8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of
sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral
award pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign or
transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any third
party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights, interests
and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The Borrower
shall sign all such documents and do necessary acts and things as the Lender may
reasonably require for the purpose of perfecting and completing any such
assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in
connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial Contract
and On-Lending Agreement. Any claims or disputes arising out of the Commercial
Contract and the On-Lending Agreement shall, net«affect the obligations of the
Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties
hereunder shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.
8.5 Any dispute arising out/of or iniconnection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settiement can be reached through such
consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.
The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC’s arbitration rules
in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and
binding upon b(h parties. The arbitration shall take place in Beijing.

8.6 ThesBorrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of
Serbia in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its
authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ,
summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the
agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to
receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a
successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any
such legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for
service at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives
notice thereof to the Borrower.

8.7 The Borrower shall keep all the terms, conditions and the standard of fees
hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without the prior
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written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any information
hereunder or in connection with this Agreement to any third party unless required by
applicable law.

8.8 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be in
writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the
following respective address or facsimile number of both parties; in the event that the
following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such
party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:

To the Lender: Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66086308
Telephone: +86-10-83578508

Contact Person: Gao Jie

To the Borrower: Government'of the Republic of Serbia
Public Debt Administration
Qap Lukina 7-9, 11000 Belgrade, Serbia
Fax No.: + 381 11 2629 055
Telephone: + 381 11 3202 461

Contact Person: Mr. Branko Drcelic, Director

Any notice or document so addressed to the relevant party under this
Agreement shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post:_15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays and
statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax
machine .
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8.9 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and
other written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.10 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising
any of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right,
power or privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial
exercise of any right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the
exercise of any other right, power or privilege in accordance with the governing law.
8.11 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of
this Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.12 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the' Borrower and
the Lender.

ARTICLE9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the following
conditions:

(1) This Agreement has been duly sighed:by the Lender and the Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the relevant
authorities of the Borrower's Country :approving the borrowing by the Borrower
hereunder;

(3) The Lender has received the certified true copies of the On-Lending
Agreement duly signed by and between the relevant parties;

(4) The Lender has'finished necessary internal procedure to approve the
effectiveness of this ,Qreement.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the
Notice of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after
all the conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully
satisfied.

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year
after signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.
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IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement
to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives,
on the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: Signed by:
Name: Dusan Vujovic Name: Li Ruogu
Title: Minister of Finance Title: Chairman and President
on behalf of On behalf of
The Government of the Republic of Serbia The Export-Import Bank of China
N\
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Appendices:

1. Conditions Precedent to the First Drawdown

Conditions Precedent to Each Drawdown after the First Drawdown
Full Powers

Power of Attorney (for Drawdown)

Form of Irrevocable Notice of Drawdown

Form of Legal Opinion

N o &~ e

Irrevocable Power of Attorney of Borrower’s Process Agent

Letter of Confirmation

© ®

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

10. Form of Repayment Schedule
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Appendix 1

Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

(1) Copies of this Agreement and the On-Lending Agreement which have been
duly signed by all parties thereto respectively and have become effective;

(2)  Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant documents
in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly signed by all
parties thereto and have become effective;

(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized
and accepted by the Lender;

(4) Letter signed by the Borrower confirming that the factory site required for the
construction of the Project has been provided and, that preparatory geological works
can be performed immediately while the commencement of the construction of the
Project and all required licenses and approvals of the Serbian authorities will be
provided in accordance with the Serbianlaws and regulations;

(5) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or
more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and
any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of
such authorized representatives.

(6) Certified true copies of any and all documents evidencing that the Employer
has paid to the (€hinese Contractor the Down-Payment as required under the
Commercial Cdntract;

(7) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this
Agreementand any other documents with any governmental agency, court, public
office or other authority required under the laws and regulations of the Borrower’s
country to ensure the validity, legality and enforceability of such documents;

(8)  Certified true copies of any and all documents which could evidence that the
Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the
Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article
2.7;

(9)  An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier or TESTED SWIFT not
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later than the tenth (10"™) Banking Day prior to the date on which the drawdown is
scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender
to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower, and such
drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;
(10) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form
and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of
Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower’s
Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(11) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower named
in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance
otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation of
acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix8ior in the
form and substance otherwise approved by the Lender in writing;

(12) Certified true copies of duly signed main subcontract(s) for.design, purchasing
and construction which are acceptable by the Lender.

(13) Such other document(s) or condition(s) relating to_the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.

In the event that the Borrower fails to fulfill the'above conditions within one year after
the effectiveness of this Agreement, the, Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the /Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.
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Appendix 2

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First
Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender shall
not be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the
conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto have been satisfied, the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the
following documents to its satisfaction:

(1)  An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier not later than the tenth
(10"™) Banking Day prior to the date on which the drawdown is séheduled to be made;
such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant
amount to the account designated by the Borrowergand such drawdown shall be in
compliance with the stipulations of the Commercial ‘Contract;

(2) No Event of Default has occurred (or will likely.to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

(3) All representations, warranties;, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be
made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

(4) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in
accordance with Article 4;

(5) The Borrower has“paid the Commitment Fee due and payable under this
Agreement in accorde}me with Article 2.7;

(6) The Faci&y hereunder has not been terminated;

(7)  Such<¢ether document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.
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Appendix 3
Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia , authorizes hereby,
on behalf of the Government of the Republic of Serbia

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia, the Preferential Buyer
Credit Loan Agreement on Phase |l of the Package Project Kostolac- B Power Plant
Projects between the Government of the Republic of Serbia and thesExport-Import
Bank of China .

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade/this

Signature:
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Appendix 4

Power of Attorney (for Drawdown)

l, (Name of Authorizing Person), am (Title of

the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the

“Institution”). | hereby confirm that | have the full legal right and authority to make
drawdowns on behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of
the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project dated

(No. , hereinafter referred to as the “Agreement”). In the

event that | am not available when a drawdown is to be made, | confirm that | hereby
authorize Mr. (hereinafter referred as the “Authorized”Signatory”),

(Title of the Authorized Signatory) of the Institution, to make the
drawdown under the Agreement, to sign the documents and tochandle other matters
in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

‘

Name:

Title:
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Appendix 5

FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)
To: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031

People's Republic of China

Serial No:

Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to

as the “Agreement”) between (the “Borrower”) and the

Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby instruct and authorize you to
make a payment as follows!

) |
Amount: (Currency: USD)
Word Figure: (Currency: USD)
(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in case

that a drawdown in a foreign currency approved by the
Lender is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:
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This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Contract (Contract No.:
), and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in USD in accordance with Article 2.1 of the
Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this
Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to yousogether with
any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.

We further confirm that the representations and warranties, and covenants
made by us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of
the date of this Irrevocable Notice of Drawdown, and,none of the events referred to in
Article 7 of the Agreement has occurred and continuously-€xists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to
them in the Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)

| (Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 6

Form of Legal Opinion

To: The Export-Import Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project (No. )

We are Ministry of Justice of the Republic of Serbia, qualified and authorized'to issue
this legal opinion in connection with the Preferential Buyer CreditiLoan Agreement on
the Project dated (No. , the “Loan
Agreement”) between the Export-Import Bank of China as the lender (the “Lender”)

and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have,examined copies of the following
documents:

(1) the executed Loan Agreement;
(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates, records
and instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set
forth.

N\

This legal opinionfisigiven‘on the basis of the laws of the effective
as at the date f&reof.

Based onythe foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the
laws of , and has power, authority and legal right to assume civil
liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and
perform its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action
to authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and
of the Borrower has been duly authorized and has the power to

sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.
3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes
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legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with its
terms.

4. The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of

5. All authorizations and consents of any authority in required in
connection with the signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower have been obtained and are in full force and effect, including making
payments in foreign currencies under the Loan Agreement and making the Loan
Agreement admissible in evidence in the courts of

6. No registration fee or similar tax is payable in in respect of the Loan
Agreement by the Borrower and the Lender. No withholding would be®“made in
respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender under‘the Loan
Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower
constitute commercial acts, and the declaration thatithe Borrower shall not have any
right of immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an
arbitral award or court decision on the grounds of ‘sovereignty or otherwise is valid
and irrevocably binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the, Borrower‘under the Loan Agreement rank at
least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except
those which are mandatorily preferred by aperation of law.

9. The choice of Chinese law asithe’governing law under the Loan Agreement is
a valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection
with the Loan Agreementiby thé Borrower to the China International Economic and
Trade Arbitration CoMmission for arbitration under the Loan Agreement does not
contravene any, law. of . The appointment by the Borrower of a process
agent in China doees not violate any provision of any law or regulation of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or
having an establishment in by reason only of the execution, delivery,
performance and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied
upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for any
other purposes and may not be disclosed to any other persons without our consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7

Irrevocable Power of Attorney
(Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:
Dear Sirs:
We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as “the

Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole
purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued
by the China International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of
any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement.
We hereby confirm that we shall as soon as possible providetyou with a true and
correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further hereby
confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the
paragraphs below and that any other services willhonlye on our specific request and
subject to your agreement. Your obligations are:

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered
post prepaid express airmail addressedias hereafter shown, or by such expeditious
means as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of
arbitration received by you:

Attention:
Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to
you sent by redistered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of
the person in.charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

(2) Perform'the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by
signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and
returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 8

Letter of Confirmation

To:  (name of the Borrower)

Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree
to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or
in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 9

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

People's Republic of China

To: (the Borrower)

Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit,Lean Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred

to as “the Agreement”) between (the “Borrower”) and the

Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

(a) all the conditions as set©ut in Article 9.1 of the Agreement have been
satisfied;
(b) The Agreement shall become'effective on and from the date hereof.

‘

N The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 10

Form of Repayment Schedule
Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated (No. )

Number of
Installments Date Due Amount in US Dollars

1

2

3

4

5

6

7

8

Total

Note: The amount appeared in this schedule justrefer to repayment of the Principal
of the Loan under the Preferentialy Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the interest
accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid
Agreement.
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NO. PBC (2014)47(341)

YroBOP O 3AJMY 3A KPEOUT 3A NMOBJTAWUREHOI KYTMNUA

3a apyry ¢asy lNaket npojekta KOSTOLAC-B POWER PLANT
PROJECT

N3MEBY

Bnape Penybnuke Cp6wuje, Kojy npeacrtaBrba
MuHucTapcTBO (hnHaHcHja,
Kao 3ajmonpumua

KuHecke Export-import 6aHke
Kao 3ajmoaaBua

N\

N OATYM 17. peuemb6ap 2014. roguHe
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OBAJ YITOBOP O KPEOWUTY 3A NOBINALWUREHOI KYMNUA
(y Barbem TekcTy: YroBop) 3akrbydeH je gaHa 17. geuembpa 2014. rogunHe.

N3MEBY

Brnage Penybnuke Cpbuje (y marbem Tekcty: 3ajmonpumad), Kojy npeactaBrba
MuHucTtapcTBo (puHaHcuja, ca ceauwtem Ha agpecu KHesa Mwurnowa 20, 11000
beorpaa, Cpbuja;

n

KMHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y parbem TekcTy: 3ajMoaaBal), ca ceguwutemM
y ynmum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, MNeknHr 100031, HapogHa Penybnuvka
KuHa.

MAJY RN Y BUAOY:

(A) [HOa cy 20. aerycta 2009. roguHe Bnaga HapogHe Peny@nvnke KnHe n Bnaga
Penybnuke Cpbuje notnncane Crnopasym O €KOHOMCKOj WU TEXHWUYKO] capagtu Y
obnactn uHdpacTpyktype (y AarbeM TekcTy: Cnopasym O €KOHOMCKO] U TEXHUYKO]
capajtu) Koju je cTynuo Ha cHary 25. jyHa 2010. rogumHe.

(6) MHa je 26. anpuna 2012. roguHe Bnapa Hapogué Penybnuke KuHe objaBuna
ycrnocTaBrbawe kpeauTHe nuHuje of 10 munujapaum amepuukux gonapa pagu
nogplwke 3ajegHuykMMm  npojektmma  ca UdewspanHom u  WctouHom EBponom.
KpeauTtHa nuHuja he genom 6uTtu y BUAY 3ajMoBa noj nosnawuheHum ycnosuma, u ns
e he ce mHaHcupaTu NpojekTM K3 obnacTuyMHAPACTPYKTYpe, TeXHororuje u
CeKTopa 3erieHe ekoHoMmuje.

(B) Ha je 3ajmonpuman 3atpaxuo oA» 3ajvogaBua pna opobpu kpeguT vy
MaKCUManHOM M3HOCY o[ LeCT CTOTUHA OCaM MWUIMOHA ABecTa Lue3feceT xurbaga
amepudkux gonapa (YC[ 608.260.000;00) 3ajmonpumuy 3a notpebe dmHaHcHMparba
y cknagy ca KomepuujanHum yroBopom (kao LUTO je AedUHNCaHo y unaHy 1), u;

(M Ha cy JaBHo npeaysehe, ,Enektponpuepena Cpbuje”, (y Oarbem TekcTy:
.-Hapyuunay’) u QpMBpeLI.HO apywtso TEPMOEJIEKTPAHE U KOINOBU
KOCTOJIAL g.o.o. (y Aarbem Ttekcty: ,Kpajwu KopucHuk”) u China Machinery
Engineering Caorporatien\(CMEC) (y oareem Tekcty: ,M3BoRay”) sakbyunnu 22. jyna
2010. rogvHe TQMWTKM YroBOpHM crnopasym o peanu3auunju [lakeT npojekTa
KOSTOLAC-BxPOWER PLANT PROJECTS (y garbem TekcTy: ,OnwTti yroBopHu
cnopa3ym®) ca 6pojem yroeopa I-170/37-105.

(0) AHa cy JaBHo npepny3ehe ,Enextponpuspena Cpbuje” n MNpuBpeaHo ApyLUTBO
TEPMOEJIEKTPAHE N KOMNOBW KOCTONAL g.o.0., ca jegHe cTtpaHe u China
Machinery Engineering Corporation (CMEC) 3akrbyunnu 20. HoBembpa 2013. rognHe
YroBopHu crnopasym 3a apyry ¢asy Kostolac-B Power Plant Project (y parsem
Tekcty: ,KomepuumjanHm yrosop”) ca Opojem yroBopa 127/26-13 y cBpxy
nmnnemMeHTaumje MNMpojekta (kao WTo je AeuHncaHo y unaHy 1).

CTOTIA, 3ajmonpumau 1 3ajmogasal cy ce cnopasymenu o cnegehem:
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UNnAH 1. AE®PUHNLINJE

Cnepehn TEpMUHM KOjU Ce KOPWUCTE Yy OBOM YroBOPY, YKOJIMKO KOHTEKCT He
Hanaxe gpyrauyvje, MMajy Jone HaBeAeHa 3HayeHa:

1.1 .baHka 3ajmoaaBLa” 3Haum kmHecka Export-Import 6aHka.

1.2 ,YrOBOpP” 3HauM yroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kkynua
YKIby4vyjyhu Herose npurnore, U1 CBe WU3MEHe W [OrnyHe OBOr yroBopa W HMUXOBE
npurnore Koju NoBpeMeHo Mory aa Oyay caunmkeHn Ha OCHOBY CarfacHOCTU CTpaHa Y
nmMcaHoj popmu.

1.3 sl lepnog kopuwhera Kpeauta” o3HavaBa nepuo Koju novmwe Ha gatym
CTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, a 3aBpluaBa ce Ha JaTyM Koju naga 84 meceum
HaKoH Tora, u Tokom kora he BuTu n3BpLUeHe cBe ucnnaTe y cknagy ca ogpegbama
OBOT YroBopa.

14 .PagHn gaH 6aHke” o3HavaBa gaH kaga cy 6aHke y [NeknHry.eTBopeHe 3a
obaBrbare pedoBHMX BaHKapCcKMX MOCMoBa, YKbydyjyhu cyboTe U HeOebe Kaja cy
GaHke OTBOpEeHe 3a MOCMOoBe y Ccknagy ca 3axTeBuma npuBpemeHux nponuca Kuue,
n3y3eB 3aKOHOM op,pef]eHMx KMHECKMX HauMOHalnHUX npocnaea unpas3Huka, n cy60Ta
N Hepderba Koju Hucy obyxsaheHn HaBedeHUM nponucuma, M ad kaga cy GaHke y
beorpagy oTtBopeHe 3a obaBrbate PefoBHMX OaHKApPCKMX MOCNOoBa, UCKIby4yjyhu
cyboTe 1 Hederbe, U OpXaBHe MpasHuKe Y CKragy.carpeneBaHTHUM nponucuma y
Peny6nvumu Cpbujn.

1.5 ,KnHa” osHauyaBa HapopgHy Peny6nuky Kury.

1.6 . 1pOBM3Mja 3a HEMOBYYEHN A0 KPeAUTA”.03Ha4YaBa HakHage obpavyHaTe
1 nnaheHe y cknagy ca YnaHom 2.2 v YnaHom 2.7.

1.7 .KomepumjanHn yroBop” o3Ha4daBa, YroBOpHW crnopasym 3a gpyry dasy
Kostolac-B Power Plant Project ca \0pojem yroBopa 127/26-13 y cBpxy
umnnemeHTauuje lMNpojekTa, 3akribydyeHUM 0f cTpaHe u uamehy JasHor npegyseha
,Enektponpuepega Cpbuje” wun “[lpuepeaHor gpywtsa TEPMOEJNIEKTPAHE W
KOIMoBW KOCTOJIAL, g.o.0., n China Machinery Engineering Corporation (CMEC)
20. HoBembpa 2013. roguHe y YKynNnHOM M3HOCY O cefaM CTOTMHA neTHaecT
MUWIMOHA LLECT CTOTUHA XUIbana amepunyknx gonapa (YC[I 715.600.000,00).

1.8 JMennara er,ma" O3Ha4aBa ucnnaTy U3 KpeaAnTHUX cpeacrasa y cknagy
C YnaHom 3. OBOr YFOBOPA:

1.9 ,Hafyumnau™osHayasa JaBHo npenysehe ,Enexktponpuspena Cpbuje”.
1.10 ,Kpajtbu KopucHUK” o3HauaBsa [NpuspeHo apywTtso TEPMOEJIEKTPAHE
1 KOMNMOBW,KOCTOJIAL, g.0.0., Koju je Kpajhu kopucHuk Kpeauta.

1.11 »Heunsspluewe obaBesa” 3Haum 6UNO Koju gorahaj UM OKONHOCT Koju ce
Kao TakaB HaBOAM Yy YnaHy 7.

1.12 .Kpeant” uma sHayere yTBphHeHo y unaHy 2.1.

1.13 LaTyM KOHayHe oTnnaTte” o3HadaBa daTymMm Ha Koju uctude [lepuopg
pocneha.

1.14 LaTym npBe oTnnare” o3HayaBa JaTym MpBe oOTnnate rnaBHuue U

KamMmaTe HakKOH ncTteka I'Iepmona noyeka.

1.15 . lepmog noyveka” o3Ha4aBa NepuoA KOoju MouvMke Ha JaTyM CTynaka Ha
cHary OBOl yroBopa, M KOju ce 3aBpliaBa Ha gaTyM Koju naga 84 meceua HakKoH
JaTtyma cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, TOKOM Kora 3ajmonpumal, He nnaha
3ajmopaBuy M3HOC rmaBHuue, Beh camo kamarty. Nepuog nodeka ykrbydyje Mepuoa
kopuwhena kpeauTa.
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1.16 LaTym nnahawa kamate” o3HadaBa 21. jaHyap wn 21. jyn cBake
Kanengapcke roguHe v [latym koHa4He oTnnare.

1.17 .,Heono3nso obaBewTewe O MOBMadewy Kpeauta®  O3HaYaBa
obaBeLuTere gato y opmum yTBphHeHoj y Mpunory 5 oBor yroeopa.

1.18 »3ajaM” 03Ha4aBa 306MpHM N3HOC rMaBHULE Koja je NMoBydYeHa a C BpeMeHa
Ha Bpeme HemaMmmpeHa no ocHoBy KpeguTta.

1.19 » 1 POLLKOBM 0Opage kpeamta” o3HayaBa NpoBu3nje koje ce obpadyHaBajy
1 nnahajy y cknagy ¢ YnaHom 2.2 1 unaHom 2.6.

1.20 .l lepnog gocneha” o3HadaBa Nepuoj Koju NovmMkse Ha gaTym CTynawa Ha
cHary OBOl yroBopa, a 3aBpLUaBa ce Ha daTym Koju naga no mucteky 240 meceum
HakKoH Tora, ykrby4yjyhu Mepuog noveka v MNepuog otnnaTe.

1.21 ,ObaBellTewe O CTynakwy Ha cHary YroBopa O 3ajMy” 03Ha4yaBa MMcaHo
obaseluTewe y copmu yTtBpheHoj y lMpunory 9 osor yroBopa, y kome he 6utu
npeunsvpaH gaTym CTynaka Ha cHary oBoOr yroBopa.

1.22 ,YTOBOP O NPeHoCy 3ajma” 03Ha4vaBa yroBOp O 3ajMy 3aKibydeH unameny
3ajmonpumua u Hapyunoua roe je Kpeout op cTtpaHe 3ajmonpumia npeHeT
Hapyunouy na 6u ce cnposeo Mpojekar.

1.23 .[lpojekaT” o3HayaBa gpyry ¢asy NakeT npojekta Kostolac-B Power Plant
Projects.
1.24 .dpXxaBa 3ajmonpumua” o3Ha4vaBal, ApkaBy) Yy Kojoj ce Hanasu
3ajmonpumay, ogHocHo Peny6nuky Cpbujy.
1.25 L]aTyM oThnaTe rnaBHuUe M kaMarte’ O3HaudaBa cBaku [aTym nnahawa
kamate 1 [JaTym KOHa4yHe oTnnaTe.
1.26 Jlepnog otnnare” o3Hadasa, nepuon Koju nounke Ha gatym ucreka
Meproga noyeka u Koju ce 3aBpLiasa Ha [Jatym koHadHe oThnare.
1.27 .l INaH oTnnaTte” o3HavyaBa MrfaH y KoMe Cy npukasaHu gaTymMu U U3HOCK
otnnata 3ajma uunja je popma yTBpheHa'y MNpunory 10 oBor yrosopa.
1.28 LAMepunukn gonap”, ogHocHo ,YC[” o3HavyaBa TpPeHyTHO Baxehy Banyty
CjeanmeHnx Amepnyknx Hpxasa.
N\

YJ1AH 2.°¥CNNOBU U KOPULUhEHWE KPEOUTHUX CPEACTABA

2.1 Y cnaany ca ycnosuMMa u ogpenbama osor yroBopa, 3ajmogasal je 0BUM

carnacaH ga 3ajMmonpuMuy CTaBu Ha pacrnonarawe KpeautHa cpenctsa (y Aarbem
Tekcty: ,Kpeaut”), umjy 30MpHM N3HOC He MoXe GMTM Behu oa LWeCT CTOTMHA ocam
MUIMOHa OBECTa Le3feceT Xxurbaga amepudknx gonapa (YCL 608.260.000,00).

2.2 KamaTHa ctona koja ce npumemnyje Ha oBaj 3ajam Guhe gBa M No nNocro
(2,5%) rognwre. CTona Koja ce npumemnyje Ha TpollkoBe obpage KpeguTa U3HoOCU
Hyna 3apes3 gBagecet net nocrto (0,25%). Ctona koja ce npumetrbyje Ha NpoBuanjy
3a HEMOBYYEHM 4E0 KpeauTa je Hyna 3apes gpageceT net nocto (0,25%) roguiume.

2.3 Mepvoa pgocneha Kpeauta je 240 meceum, og tora lNMepuog noyeka 84
mMeceua, a lNepuog otnnate 156 meceun.

24 3ajmonpumal, he kKopucTMTH LIeNoKynHa cpeacTea KpeauTa MCkIibydmBo 3a
nnahawe npmbnumxHo ocamaeceTt neT nocto (85%) op BpegHocTn KomepuwmjanHor
yroeopa.

2.5 Poba, TexHonorunje n ycnyre koje ce HabaBrbajy U3 kpeaMTHUX CpeacTaBa
buhe kynrbeHe npeTtexHo oA KuHe, y cknagy ca KomepumjanHum yroBopom.
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2.6 3ajmonpumal, he jegHokpaTtHo nnatuTyu 3ajmopaBuy TpolwkoBe obpase
KpeouTta, Ha 36upHu m3Hoc KpeaouTa jegHak M3HOCY o jedaH MUIMOH MEeT CTOTMHA
OBafeceT xurbada WecTo negeceT amepuykux gonapa (YCIO 1.520.650) y poky og
Tpugecet (30) gaHa of CcTymaka Ha CHary OBOr YroBopa, a HajkacHuje Ha npBswu
Oatym ncnnate y 6uno kom cny4ajy, npu 4emy ce oBaj U3Hoc obpayyHaBa no cTonu
yTBpheHoj y unany 2.2. TpowkoBu obpage kpeauTa ynnahyjy ce Ha payyH HaBedeH y
ynaHy 4.4.

2.7 Tokom [lMepuopa kopuwhewa kpeauta, 3ajmonpumal, he nonyroguiume
nnahaTtun 3ajmoaasuy NMpoBK3njy 3a HeNoBy4YeHU Ae0 KpeauTa, koja ce obpadyHaBa
no cronu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Ha HenoBy4YeHW W HeoTkasaHu Aeo KpeguTa.
MpoBu3snja 3a HENOBYYEHUN OE0 KpeamTa ce obpadyHaBa of 1 ykiby4yjyhn gatym koju
naga 30 gaHa of gaTtyma cTynakwa Ha cHary OBOr yroBopa M obpadyHaBa ce Ha
OCHOBY cTBapHor 6poja npoTeknux AaHa Yy roguHu og 360 pana. lMposusnja 3a
HernoBy4YeHW Oe0 KpeauTa ce obpadyHaBa OHEBHO 3a MPOTeEKNU nepuof u nnaha Ha
payyH HasHayeH y unaHy 4.4, Ha ceaku [Jatym nnahana kamare.

UNAH 3. NOBJNIAYEHWE TPAHLUU KPEOUTA

3.1 VcnnaTta npBe TpaHLle Noanexe uUcnykwewy npenyciiosa Koju ce HaBoae
y MNpunory 1 oBor yroBopa (ocnm ykonvko 3ajMoaasay, He oyCTaHe NUCaHUM nyTem
o[, 0BMX Npeaycnosa).

3.2 Y Be3n ca cBakoM WCNMaToM Koja Crneau noese spBe ucnnate, nopeg
ucnywera ycnosa HasefeHux y unaHy 3.1,41akofle TakBa wucnnata noanexe
ucnymwemy ycnosa ytepheHux y lNpunory 2 oBor yroBopa.

3.3 Mepuop kopuwhera Kpeauta MOXe OUTW NpodyXeH, Mo YCrnoBoMm Aa
3ajmonpumay, nogHece 3ajmoaaBsLy 3axTeB 3a npoayxenwe Tpugecet (30) gaHa npe
ncreka lNepnopga kopuwhewa kpeguta,n Aa 3ajmopasal, ogobpu TakasB 3axTes.
Opobpere 3ajmonaBua Hehe ce/6e3pa3fioxkHO yckpaTuT. CBakn HENOBYYEHU €0
KpeauTta no ucteky lNepuoga kopuwhena kpeauta unm HeroBor npogyxeTtka ouhe
ayTomatcku oTkasaH. [pe ucrteka [lepuofa kopuwherwa kpeguta, 3ajmonpumal, He
cMe pa, 6e3 carnmacHoctu 3ajmogaBla, y MOTNYHOCTM UMW AENUMWYHO OTKaxe
HenoByyeHn paeo Kpeguta. CarnacHocT 3ajmogaBua Hehe ce 6e3pa3noxHo
YCKpPaTUTH.

3.4 3ajvoaaséy, Hehe Butn obasesaH Aa BpLUM Ucnnate npema OBOM YroBopy
yKONWKO He fobwuje, cBe [OKyMeHTe HaBedeHe Yy unaHy 3.1 unu 3.2 u ykonuko je,
nocre n3BpLUeHe NpoBepe, yTBpAMO Aa 3ajMonpvMal, HYje UCNYHMO NpeaycrioBe 3a
noenayemwe . TpaHiue  Kpeanta. Y nornegy ycnosa koje 3ajMonpumall He WUCMyHM,
3ajmofaBaL \MoXe [a 3axTeBa of 3ajMonpumua [a OTKIOHW HejocTaTke Y
oapeheHOM,poKy. Y cnyyajy aa 3ajmonpumal, He ycre fa OTKIOHW HedocTaTke y
pa3ymMHOM poKy, 3ajMogaBal Moxe Aa oabuvje aa M3BpLumM ucnnarty.

3.5 Opmax nowTto 3ajMogaBal, M3BpLM UcnnaTty y ckrnagy ¢ Heonoawsum
obaBeluTe-eM O MOBraderwy TpaHwe, cmatpahe ce ga je 3ajmogasal, UCMYHMO
cBojy obaBe3y ucnnaTe npema OBOM yroBopy, na he TakBa ucnnara nocratu
3agyxenwe 3ajmonpumua. 3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy OTNNATUTU M3HOC FMaBHULE
KOju je noBy4yeH a HeusmumpeH no ocHoBy KpeauTa 3ajegHO ca  LENoOKynHOM
obpauyHaToM npunagajyhoM kamaTtom y cknagy ¢ OBUM YyrOBOPOM.

3.6 3ajmogaBay Huje y obaBe3an ga Bpwwm garby Wcnnaty u3 Kpegwuta,
YKOMNWKO 36MpHM M3HOC VicnnaTta M3BpLUEHUX Y CKnady ¢ OBMM yroBopom, byae Behu
o[, M3HoCca rnaBHuLE KpeauTa.
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UNAH 4. OTNNATA NMABHULE U NNAKAHBE KAMATE

4.1 3ajmonpumal je y o6aBe3n ga 3ajmogaBLy oTnnaTh LEenoKynaH NoByyYeHu
N HemsmmpeHu u3Hoc rnaBHuue KpeawTta, uenokynHy obGpadyHaTty npunagajyhy
KamaTty kao u cBe obaBese koje 3ajmonpumal, nnaha y cknagy ca ycroBuma OBOT
yroeopa. lNpoayxetak lNepuoga gocneha Huje moryh 6e3 nucmeHe carnacHocTu
3ajmogasua.

4.2 3ajmonpumal, he nnaTMTy kKamaTy Ha U3HOC rMaBHULE KOja je noBy4YeHa a
HeM3MMpeHa npema OBOM YroBopy no cronu yTBpheHoj y unaHy 2.2. KamaTta ce
obpadyHaBa Ha OCHOBY CTBapHOr Opoja MpOTeknuMx gaHa y roguHu og 360 pgaHa,
ykibyyyjyhm npeu gaH KamartHor neprvoga 3a koju ce BplM HeH oOOpayyH, u
nckreyyyjyhm nocnefwu, v nnaha ce yHasag 3a npoTeknu nepuog Ha csaku JaTtym
nnahaka kamate. Ykonuko 6uno koje nnahawe koje 3ajmonpumay Tpeba aa ns3spLum
npema OBOM YroBopy JocrneBa Ouno kor gaHa koju Huje PagHwn gaH GaHaka, TO
nnahawe he GUTM U3BPLUIEHO Ha OaH Koju HenocpedHo npetxoau PagHom AaHy
GaHaka.

4.3 LlenokynaH noBy4eHM M3HOC rnaBHMLE MO OBOM YroBopy Mopa‘ga byae
otnnaheH 3ajmogaBuy y 26 jegHakux pata Ha cBaku [JaTym QinnaTte rnaBHULE U
kamate Tokom lNepuoga otnnate n Ha JaTym KoHayHe oTnnarte y cknagy ca lNnaHom
otnnate y lMpunory 10, koju 3ajMogaBal gocTaBrba 3ajMOMPUMLY HAKOH MCTeka
Mepuopa kopuwhena kpeguTa.

4.4 Caka ynnarta u otnnarta koje 3ajvomnpumal, U3BpLUM MO OBOM YroBopy
b6uhe posHaveHe Ha cnepehu padyH, unu_apyrmapadvyd kojy 3ajMogasal, MoXxe
NOBPEMEHO Ha3HauuTu, Ha Jatym oTnnarte rmaBHMLE U KamaTe CBake roguHe.

Mpumanav: The Export-Import Bank,of China
AkpepuTtoBaHa 6aHkayBank.of China New York Branch
Bbpoj payyHa: 01000130

4.5 3ajmopaBal he OTBOPUTU,. USBOOUTU Y CBOjOj KHM3W payvyH KpeauTa 3a
3ajmonpumMua nog Hasueom ,Bnaga Penybnuke Cpbuje, padyH 3a Opyry cdasy MNaket
npojekta Kostolac-B Power Plant Projects” (y parbem tekcty: ,PavyH 3ajmonpumua”)
paav eBneHuUuje n3Hocaojn 3ajmonpumay, ayryje, ornnahyje unu ynnahyje. N3Hoc
Kpeouta koju Ha RauyHy 3ajmonpumua Oyoe eBuOEHTUpaH Kao MOBYyYeH a
Hen3MupeH, npeacraBibahe gokas o ayry 3ajmonpumua npema 3ajmogasuy, u 6uhe
obaBe3syjyhu 3K3aj|v|onpvnv|ua.

4.6 3ajmonpumar, n 3ajmogaBal he BOOUTM NpeLM3HE eBUAEHLMje CBake
ucnnatequs \Kpeaguta v oTtnnate rnaBHMLE W KamaTe No OBOM YroBopy, W
BepudpnkoBahe nomeHyTe eBuaeHuUnje jeAHOM roauLLlHe.

4.7 3ajmonpumal, MoOXe [a W3BpWW NpPEeBPEMEHY OTnnaTty MOBYYEHOr U
Henm3MupeHor nsHoca rnaeHule Kpeguta goctaBrbakbeM obaBeluTerwa 3ajMogaBLy
ncaHum nytem 30 gaHa yHanped, npu Yemy je 3a OBakBy NpeBpeMeHy oThnarty
notpebHa carnacHocT 3ajmoaasua. CarnacHocT 3ajmogasua Hehe ce 6e3pa3noxHo
ycKpaTUTW. Y TPEHYTKY NpeBpemeHe oTnnate, 3ajmonpumal je Takohe y obaBesn ga
nnatu 3ajmofaBLy CBYy kamaTy Ha nMpeBpeMeHOo OoTnnaheHy rmaBHULY Yy cknagy ca
ynaHom 4.2, obpayvyHaTy OO AaTyma npeBpemMeHe oTnnate. CBaka npeBpeMeHa
oTnnaTa, M3BpLUEHa Yy CKnagy ca OBMM 4Y4MaHOM, CMakyje M3HOC paTa oTnnaTte no
obpHyTOM pegocneay gocneha.

4.8 Y TpeHyTKy npeBpemeHe oTnnaTe, Koja ce BpWW Yy CKagy ca rope
HaBegeHum ogpenbama, 3ajmonpumal, nnaha ogwTeTy 3ajvogasUy NO OCHOBY OBE
npeBpemeHe oTnnate no ctonu opf jegHor npoueHTa (1%) roguwke, Koja ce
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obpadyHaBa Ha npeBpPeMeHO oOTnnaheHy rnaBHMUy 04 W yKibydyjyhu partym
npeBpemMeHe oTnnaTe, 40 M 3aKiby4HO Ca AaTymMOM OTnnaTe HaBedeHOor NpPeBpPeEMEHO
otnnaheHor naHoca, obpadyHaTy OHEBHO, Ha OCHOBY CTBapHoOr Gpoja MpOTEKmnx
OaHa y rogmHm og 360 gaHa.

UnAH 5. UI3JABE U TAPAHUWJE 3AJMONPUMLA

3ajmonpumay, gaje 3ajmogasuy cnegehe msjase u rapaHuumje:

5.1 3ajmonpumar, je Brnapga Penybnuke Cpbuje ca nyHum oBnawherem,
HagnexHowhy M 3akOHCKMM MnpaBuMMa Ha 3ajaMm y BWAY KpeawuTta noj ycrnosvMma
KOju ce HaBoae y OBOM YroBopy.

5.2 3ajmonpumal je npubaBuo cBe pfo3sone U o6aBMO CBe pagke U
npouenype koje ce Tpaxe npemMa 3akoHuma [pxase 3ajmonpumua, Kako 6u
obaBe3e yCTaHOBIbEHE OBMM YrOBOPOM Oune nyHoBaxHe M npaBHO obaBesyjyhe 3a
3ajmonpuMua y cknagy ca HeroBuM YCrnoBuMa, YKIbyuyjyhu npubaBrbamwe CBUX
onobperwa M [o3Bona of peneBaHTHWX opraHa [pxaBe 3ajmonpumia,  kao u
obaBrbare CBUX perncrpauuja unvM nogHoLeHe CBUMX OOKyMeHaTa HafnexHum
opraHuMMma y cknafy ca 3akoHcku yTBpheHum obaBesama y [piasu 3ajMonpumua,
npu Yemy cy HaBeaeHa ogobpersa, 403BOMe, percTpalumje U NogHeTa OOKYMeHTa Y
NOTMNYHOCTU Ha CHa3Wn 1 NPON3BOAE NPABHO [€jCTBO.

5.3 Op patyma cTynakwa Ha cHary OBOr yroBopa,-OBaj,yroBop npeacTaBrba
obaBe3y 3ajmonpuMLa Koja je 3akoHUTa, NyHOoBaXkHawm '0baBeayjyha.

54 3ajmonpumall Huje nmpekpno obaBese HW MO4EOHOM 3aKOHY MUMN YroBopy
KOju Ce Ha hera npuMmemyjy, WTo 61 MOrAe MaTépujanHo W HeratMBHO da ce
0Qpasmn Ha HeroBy CNOCOOHOCT U3BpLUEHa CBOjUX O0baBe3a Mo OBOM YroBopy, a no
OBOM YroBopy Takohe Huje HacTynmo.HW .crny4aj Hensepluera o6aBesa.

5.5 MoTnucmBake OBOr yroBopa of cTpaHe 3ajMonpumMmua npeactaBrba, U
n3spllerwe obasesa of cTtpaHe 3ajmonpumua no oBoMm yroBopy he npeacraerbatu
pagwe komepuujanHe npupoge. Hu,3ajmonpumal, HUTM GUNO Koju Oeo H.erose
MMOBVHe, HEMajy NpaBo Ha OWMO kakaB MMYHUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTU WU
HEKOM [pPYrom OCHOBY ofapbutpaxe, Tyxbe, m3Bpwewa unu 6uno kor gpyror
Cyackor noctynka, ¢ 66supomiHa obaBese 3ajmonpumMua MO OBOM YroBOpy, Y
3aBMCHOCTM OA cryydja, Y OO KOjOj jypucanKUmju.

5.6 Cse wuvHOpMauuje koje 3ajmonpumal, p[ocraBrba 3ajmMogaBuy Cy
BEpOLOCTOjHe MFayHe y CBakoM mMaTepujanHoM nornesay.

3ajmonpumal, ‘u3jaBibyje u rapaHTyje 3ajwogaBuy Aa he nNpeTxogHO HaBedeHe
usjaBe W fapaHuvje OUTM BEpodoCTOjHE WM TadHe TOokoM LenokynHor [lMepuopa
pocneha, c “003MpoM Ha noBpeMeHO MocTojehe YMHEHULE U OKOSHOCTMW.
3ajmonpumau notephyje goa je 3ajmogaBay 3akrbyyno OBaj yroBop ocrnawajyhm ce
Ha M3jaBe U rapaHuuje cagp)xaHe y OBOM 4YnaHy.

UNnAH 6. MNOCEBHE OOPENBE

6.1 3ajmonpumal rapaHTtyje 3ajMopaBuy ga cy obaBe3e M OOroBOPHOCTU
3ajMonpyMmMua No OBOM YroBopy AWPekTHe, GesycnoBHe u onwTe obaBese koje
uMmajy un koje he umatn 6apem nogjegHak NnpuopuTeT Yy Norneay npaea Ha nnahawbe
N ocurypawe Kao M CBM OCTanu cajawwu unm Oyayhu HeocurypanHu u
HenogpefheHn payroeBu (kako nocTojehu, Tako M noTeHuwjanHu) 3ajMonpumua.
Ceaka noBnacTuua unu npuopuTET, Koje 3ajmMonpumal, Aaje OBakBUM OyroBuma,
ayToOMaTCKM Ce NpuMMetbYjy 1 Ha oBaj yroBop, 6e3 npeTxoaHor 3axTeBa 3ajMoaasLa.
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6.2 3ajmonpuman ce obGaBesyje 3ajmogaBuy na he 06e36eautn ga cBM
M3HOCK KOju ce ucnnaTte npema OBOM yrosopy Oyay kopuvlwheHW y CBpxe koje ce
HaBoge y uYnaHy 24 n 2.5 kao n ga he nnatmtu kamaty M CBe Apyre M3Hoce
rnnaTMee Mo OBOM YroBOpy M oTnnatutu 3ajmodaBuy rnaBHULY Yy cknagy ca
ycnoeMma oBor yrosopa. W3Bpwere cBux obaBesa opf cTpaHe 3ajMonpumua
npeMa OBOM YroBopy je 6e3yCrnoBHO y CBMM OKOMHOCTUMA.

6.3 Cea nnahawa 3ajMonpumua no oBoM yroBopy ©Ouhe y uenoctu
m3BpweHa y kopuct 3ajmogaBua 6e3 Ouno  kakBe KOMMEH3auuje Wnu
NpoTMBMNOTPpaXXuBaka uUnu 3agpxasawa n buhe crnobogHa n HeonTepeheHa, u 6e3
Ouno kakBMx ogbuTaka MNM ymarersa no OCHOBY OMNO KOjUX nopesa unu gaxouHa.
Ykonuko ce on 3ajmonpuMua No 3akoHy 3axTeBa [a U3BpLUM OWMNO Koju TakaB
ogbutak unu ymawewe Oouno kor nnahawa No OBOM YroBopy, y TOM cnyyajy
3ajmonpumal, je y obaBean ga 6e3 ognaraka nnaty 3ajmogasBuy OHaj gogaTHU
N3HOC, Koju je moTpebaH ga 6u 3ajMogaBal, ogmax NPMMMO MyH U3HOC, KOoju Ou
MHa4e NPMMKUO MO OBOM YroBOpY Aa HWje 6uno HaBedeHor oabuTka UNKu ymarera.

6.4 3ajmonpumau rapaHTtyje 3ajmogaBuy ga he ga npeaysme XUTHEsKopake U
MCMYHN CBE YCMOBE KOjM Cy HEONXodHM Kako Ou cBa opobpewsa, O03Borne,
peructpauuvje u OOKYMEHTW MNOOHETU HaANeXHUM OpraHuma, HaBedeHW y unaHy
5.2, 6unn pegoBHO Ha CHa3u 1 NPOM3BOAWUNY NPaBHO AEjCTBO.

6.5 3ajmonpuman he 3ajmMogaBuy nogHeTn cnegeha [OKyMeHTa M OBUM
rapaHTyje 3ajMogaBLy Aa Cy nogauu cagpXaHu y4TUM OOKYMEHTUMA UCTUHUTU U
TauHu:

(1) 3ajmonpumay, he 3ajmopaBuy CBakux WecT Meceun TokoM [lepuoga
pocneha nogHOCMTVM M3BellTaje O CTBAPHOM HamPETKy W OnepaTMBHOM CTaTycy
npojekta n o kopuwherwy ncnnaheHnx cpeacraea Kpeauta.

(2) 3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy OOCTaBUTU U CBe Apyre uHdopmauuje y
BE3N ca u3BplIeHeM obaBe3a 410 OBOM, YroBopy Yy OWMO KOM TPEHYTKY KOju
3ajmopgaBau Oyae onpaBaaHo 3axTeBao.

6.6 3ajmogaBay, he wumatvm “mpaBO ga BpwWWM NPoBepy M HaAs3op Hag
kopuwherwem cpeacraBsa u3 Kpeauta v masplieneM obaBesa Mo OBOM YroBOpY.
3ajmonpumay, je gyxaH fda 3ajMoaaBLy onaklla HaBedeHy npoBepy W Hagsop,
nsmeny ocrtanor, Tako LiTo he ga obe3benn ga penesBaHTaH opraH usga AyropoyHy
BM3y 3a Bule ynagaka, (Apxase 3ajmonpumua) cnyxbeHuky 3ajMofaBua 3a
KpeanTHe nocnose:

6.7 TokoM%ilepuoaa mocneha, 3ajmonpumal je y o6aBean ga nUcaHuM nyTem
obaeectn 3ajmogaBua y poky og 30 gaHa og gaTyma HacTynawa crnegehux
porahaja;

(1) 6uno koje maTepujanHo 3Ha4ajHe opnyke, NnpoMeHe, HecpehHor cnydvaja
M Opyrux 3Ha4ajHuUX YkeHuLa Koje ce ogHoce Ha NpojekaTt unu 3ajmonpumua;

(2) 6uno «koje npomeHe Yy nornedy oBnawheHWX nuua W HUXOBUX
OEnoHOBaHWX MOTMMCA, YKIbYYeHMX Yy MoBnadverwe TpaHwu Kpeauta no oBOM

yroBopy,

(3) 6uno koje mpomeHe agpece 3ajmonpuMMua 3a KOMyHUKaLMWjy HaBegeHe
y unaHy 8.8;

(4) 6uno kor HensepLuera obaBe3a HaBeAEHOT Y YnaHy 7;
(5) ceake 3Ha4ajHe nameHe unm gonyHe KomepuujanHor yrosopa.

6.8 3ajmonpumal npeysuma obaBe3y npema 3ajMopaBuy da ce, CBe AOK je
Ouno koju KM3HOC NO OBOM YroBOpY HeusMupeH, Hehe aHraxosatum Yy
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aKTMBHOCTMMA, Koje, Mo pas3yMHOM MuLLIbeky 3ajmopaBua, MOry matepujanHo u
HeraTMBHO [a yTWYy Ha n3Bpluere obaBesa 3ajmonpumua no OBOM YroBopy.

6.9 3ajmonpuman npeysMma obaBe3y npemMa 3ajMogaBLy Ada Ha 3axTeB
3ajmogaBua, y poKy of, WeCT Meceumn of 3aBpLueTka [Npojekta, 06e30ean 3aBpLUHK
n3eewrTaj o lNpojekty n 06e3dbeam y poky koju 3axTeBa 3ajMogaBal, LOKYMEHTE U
maTepujane 3a oueHy [lpojekta HakoH H-eroBor 3aBplleTka. 3ajmonpumar, he
06e36eaMT ayTeHTUYHOCT, TaYHOCT, WUCMPABHOCT U LENOBUTOCT [OOCTaBIbEHUX
AOKyMeHaTa 1 maTepujana.

6.10 3ajmMonpumal, u3jaBrbyje, rapaHTyje W carnacaH je pga cy Herose
obaBe3e ¥ 0AroBOPHOCTM MO OBOM YrOBOPY HE3aBUCHE U OABOjEHE Of OHWX Koje
Cy HaBedeHe Yy yrosopuma ca JdpyruMm nosepuouma (6Uno  3BaHWUYHUM
nosepuoumma, Napuckum knybom noeepunaua vnu apyrum nosepuoumma), u ga
3ajmonpumay, Hehe TpaxuTu of 3ajMogasua Guno Kojy BPCTY ynopeamBux ycrnoBa
kojy cy ytBpheHu, mnm mory pa Oyay yTBpheHu y yroBopuma ca Opyrum
nosepuoLmma.

UNAH 7. HEU3BPLUEHE OBABE3A

71 3a Heunseplere obaBesa cmaTtpa ce 6uno koju og cnegehmx gorahaja m
OKOJTHOCTW:

(1) Ykonuko 3ajmonpumad, w3 6uno kor pasnora, He u3spwu nnahawe
6uno kor pgocrnenor v nnNaTMBOr M3Hoca rnasBHuue; kamate, [lpoBu3nje 3a
HenoByYeHN [eo kpegwuTa, TpolwkoBa obpafde KPeauTa y cknagy ca ogpenbama
OBOI YroBopa, OCMM ako je TakBo nnahawesu3splleHosy poky of 30 gaHa HaKoH
faTtyma gocneha;

(2) YkonuMko ce [oKaxe HEeUCTUHUTOCT ) UMM HEeTayHOCT Yy Ouno Kom
MaTepwujanHomMm nornegy 6uno koje v3aBe. n rapaHuumje, koje je gao 3ajmonpumal y
yn. 5. 1 6. unu octanum 4naHgBuMa OBOr yrosopa, unu 6Guno Koje noTepae,
OOKYMEHTa M maTepujana nogHEeTor WnM OOCTaBrbeHOr of cTpaHe 3ajmonpumua
CXOHO OBOM YroBOpY;

(3) Ykonuko 3ajmompumal, He u3BpwKM Ha Bpeme Guno Kojy of ocTanmx
cBojux obaBe3a MO OBOM YrOBOPY, WNM MPEKpLIM GMNo KOjy CBOjy rapaHuujy u
obaBe3y npey3eTy MO OBOM, YrOBOPY U HE OTKIOHM HABEOEHO KpLUEeHE Ha HauuH
Koju je npmxsam:ms\a 3ajmopaBua y poky oa 30 gaHa of npujema nucaHor
obaBellTera 3ajMOAaBLA Ca TaKBUM 3aXTEBOM;

4) yKoBmo Hactynm 6uno koju nApyrv porahaj Koju npeacTasrba
HensBplLeH-E ‘0baBe3e 3ajmonpumua y nornegy OMno KoOr gpyror yroBopa Koju
YKIbYYyj€ HOBYaHE 3ajMoBe mnvM Ouno kojy AaTty rapadHuujy usmehy 3ajmonpumua
n 6uno koje Apyre 6aHke UMM PUHAHCK]CKE UHCTUTYLIM]E;

(5) Y cnydajy HacTynawa 3HadajHMUX NpomeHa y Be3u ca [lpojekTom wunu
3ajmonpuMueM, Npu YeMy CBakM of OBUX ClydyajeBa, NpemMa pasyMHOM MULLIbEHY
3ajMofaBua, MoOXe Oda uma MaTepujanHo HeraTMBHO [€jCTBO Ha CnocoOHOCT
3ajmonpuMua 3a n3BpLUEHE CBOjUX 06aBe3a N0 OBOM YroBOpY;

(6) Ykonuko 3ajmonpumal, reHepanHo npecTaHe wnu oOycTtaBu Oa BpLUK
oTnnaTe CBOjMM NnoBepuoLluma.

7.2 Mo Hactymawy 6MNO KOr o rope HaBedeHux cnydajeBa HeusBpuiena
obaBe3a, 3ajmofaBaL, MOxXe, AOCTaBrbakbeM obaBellTera 3ajMonNpuUMLy MMCaHUM
nytem, ga obyctaBm ucnnaty Kpeguta, w/unu ga npornacu UenokynaH W3HOC
rmaeHuLe 1 obpadyHaTe kamaTe M CBe OcTane M3HOoce nraTvBe Mo OBOM YroBOpY
ogMax gocnenvMm u nnatMBum Of CcTpaHe 3ajmonpumua 6e3 parber 3axTeea,
obaBeluTera unu gpyre npasHe popmanHocT Guno Koje BpcTe.
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7.3 YKkonuMko HacTynu 6mno Koja MpoMeHa Yy 3akoHMMa Wnu OpXasHO)
nonuTnMuM y 3emrby 3ajMonpumua, Koja cnpevaea 3ajMonpumua, Aa W3BpLlaBa
cBoje obaBe3e Mo OBOM YroBopy, 3ajmogaBal, MOXe, AOCTaBIbakbeM obaBellTeEHA
3ajmonpumuy nncaHum nytem, ga obyctaBu ucnnaty Kpeguta, u/wnm ga npornacu
LenoKynaH U3HOC rmaBHuLEe 1 obpadyyHaTe kamaTte 1 CBe ocTarne U3Hoce nnartuee no
OBOM YroBopy ogMax Jocrnenvm u nnatmeum of cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 garber
3axTeBa, obaBeluTerwa Unu apyre npasHe opManHocT 6uno koje BpcCTe.

UNAH 8. OCTAJIE OOPEOBE

8.1 3ajmonpumal, ce OBMM YroBOPOM HEOMO3MBO OOpUYE CBAKOr UMyHWUTETA MO
OCHOBY CYBEPEHOCTW Unm Guno KoM ApYrom OCHOBY 3a cebe nnu CBOjy MMOBUHY Y
BE3M ca GUIo KojuM apbuTpakHUM MOCTYMKOM CXOAHO 4naHy 8.5 oBor yroBopa, unm
y BE3U ca M3BpLUEHEM OMIO Koje oanyke apbuTpaxe CXO4HO TOME.

8.2 bes npeTxogHe nucaHe carnacHocTu 3ajmogasua, 3ajMonpyumMal, He cMe aa
BPLUM YyCTyMawe WnuM MNPEeHOC, Y UEenMHu unu OenvMUYHO, CBOjux’ Mpaea wunu
obaBe3a no oBoMm yroeopy Tpehum nuumma, y 6uno kojoj cpopmu. 3ajmofasay, Mma
nMpaBo Ha yCcTynawe WAM MNPEeHoC, y UEenuHU unn [AenMMUYHO, CBOjuX npasa,
nHTepeca n obasesa no oBoM yroBopy Tpehem nuuy, y3 AocTaerbarke obaBeLlTera
3ajmonpumuy. 3ajmonpumal, je gyxaH a noTnville CBe TakBe HJOoKYyMeHTe W aa
npeay3me HeonxodHe pajhe U Mepe, koje 3ajMoaaBay, MOXe pas3yMHO [a 3axTeBa,
y uurby WTO Borbe peanus3auuje M 3aBpLUeTKa CBAKOr HaBedeHOr ycTynawa Wu
npeHoca, Mo YCNOBOM [Ja CBW TPOLLKOBM, KOje «fO \TOM OCHOBY mnogHece
3ajmonpumay, uay Ha Tepet 3ajmoaasLa.

8.3 OBaj yroBop je y npaBHOM CMWUCAYs,HE3aBWCAH Of perieBaHTHOr
KomepuujanHor yroBopa 1 YroBopa o npeHocy 3ajma. CBU 3axTeBU U CMOPOBU KOju
npoucTtekHy n3 KomepuujanHor yroBopa v Yrosopa O NpeHocy 3ajma Hehe ytuuaTtu
Ha o6aBe3e 3ajMonpumua No OBOMYFOBOPY.

8.4 OBaj yroeBop, ka0 u MpaBa U o©0baBe3e cTpaHa MO OBOM YroBOpY,
perynucaHu cy n Tymade ce y cknagy ca 3akoHuma KuHe.

8.5 CBu cnopoBwu, Koju NPOUCTEKHY M3 UMW y BE3n ca OBUM YroBopom, Guhe
peliaBaHM KpO3 npujaTerbCke KOHCynTauuje. YKONUKO perynucakwe cropa Kpos
npujaterbcke KoHcyntalnje Huje moryhe, cBaka o cTpaHa uMMa npasBo ga Ccrop
npega Ha pelwasBaiwe KuHeckoj komucujy 3a  MefyHapodHy npuBpeaHy U
TproBuHcky apbutpaxy. (CIETAC). ApbutpaxHu nocTtynak Guhe BoheH y cknagy
ca npaBunumag apbutpaxe CIETAC-a Koja Bake y MOMEHTY NogHOLWIEH-a 3axTeBa
3a apbutpaxom. Oanyka apbutpaxe buhe koHayHa n obaBesyjyha 3a obe cTpaHe.
MecTo apbutpaxe.je TeknHr.

8.6 3ajmenpumal, Heono3nBo umeHyje Ambacagy Penybnuke Cpbuje y Kunhu
koja ce Hanasu Ha agpecu San Li Tun Dong 6 Jie 1, MNekunr, KuHa, 3a ceor
oBnawheHor 3acTynHMKa 3a NpujeM U MoTBpAY Y HEroBO MME CBUX AOCTaBIbEHUX
obaBelUTera, CyACKMX Hanora, CYACKMX MO3WBa, pellewa, npecyaa wunuv AOpyrux
cyockux gokymeHaTa y KuHu. Ykonuko rope HaBedeHW 3acTynHUK (MM H-eros
npaBHU cnenbeHuk) n3 6uno kor pasnora Buwie He Oyae 3acTynHuMk 3ajmonpuMua
3a npujem CyACKMX OOKYMEHaTa, Kao LUTO je nMpeTxodHO HaeeaeHo, 3ajmonpumall
he ©e3 opnaraka [a WMeEHyje HOBOr 3acTynHuKa, KOju je npuxeBaTibMB 3a
3ajmopaBua. 3ajmonpumay, je carnmacaH ga he 6uTM cmaTtpaHo ga cy My CBM
HaBedeHN CyaCcKM [OOKYMEHTW ypyyeHu Ha oproeBapajyhn HauuH, YKONUKO Cy
OOCTaBIbEHN Ha agpecy 3acTynHWKa 3a HMXOB NpujeM Ha kojoj 6opasu y [ekuHry,
6uno ga HaBegeHM 3acTynHUK O Tome obaBeluTaBa 3ajMonpuMLLa Unn He.

8.7 3ajmonpumalr, he pgpxatu cBe ycrioBe M [OOroBOPEHE HakHage Yy OBOM
YyroBOpy MnvM y Be3n ca OBMM YroBOPOM CTPOro nosepsrbuBuMM. Bes npetxogHe
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nucaHe carnacHoctM 3ajmogaBua, 3ajmonpumar, Hehe OTKpMBaTM  HUKaKBe
MHopmMaLmje n3 oBOr yrosopa unu y Besu ca 0OBUM yroBopoM Tpehoj cTpaHu, ocum
YKOIMKO Ce TO 3axTeBa BaxehnM 3aKOHOM.

8.8 Cea obaBeluterwa M ApyrM OOKYMEHTM y Be3n ca OBUM YroBopoM 6Guhe
CauMHEHN Yy MUCAHO] POPMM M YPYYEHU UMM [OCTABIBLEHW MMYHO MU MOLUTOM
unn dakcom Ha gone HaBefeHy ogroeapajyhy agpecy nnm 6poj dakca obe cTpaHe;
y cnydajy npomMeHe [Jone HaBefeHe agpece unu Opoja dakca ©6mno koje of
CTpaHa Mo OBOM YroBopy, Ta CTpaHa je y obaBe3au Aa ogMax obaBectu apyry
CTpaHy Ha HauvH yTBpPHEeH OBMM YrOBOPOM:

Appeca 3ajmogaBua: Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of

China No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng
District, Beijing, 100031

HapopgHa Penybnuka KuHa
dakc: +86-10-66066308
TenedoH: +86-10-83578508
Ocoba 3a koHTakT: Gao Jie

Appeca 3ajmonpumua: Bnaga Penybnuke Cpowuje
Ynpaga 3a jaBHv Oy

Mon JlykmHa 79, 11000 Beorpag

dakc:#381 11 2629 055

TenedoH:+381 11 3202 461

Ocoba 3a koHTakT: BpaHko Opyenuvh, oupekTop

Cea obaBelwTewa uAM [OKYMEHTM Koju ce ynyhyjy Ha oOBaj HauvH
opgrosapajyhoj cTpaHu NowOBOM yroBopy, buhe cMaTpaHy JOCTaBIbLEHWM:

(1) yKONMKO CYMIMYHO AOCTaBIbEHU: Y MOMEHTY YpydeHsa;

(2) ykonuko, ey. mocnatu nowTtom: 15 gaHa HakoH cnawa (He padyHajyhu
cyboTe, Heaerbewm ApXKaBHe NpasHuke);

(3) ykoruko cy nocnatu dakcoM, y Bpeme crawa obaseliTera unu
OOKyMeHTa'hakc-anapaTom.

8.9 OBaj yroBop je noTnMcaH Ha eHrneckom jesuky. Cea obaBeluTewa U
ocTanu JOKYMEHTU y nucaHoj opmMu, Koju ce goctaerbajy uamehy 3ajmonpumua u
3ajmogaBLa No 0BOM yroBopy, Mopajy Aa 6yay caunmkteHn Ha EHIMeCcKoM.

8.10 Ocum ako Huje pgpyrauvje npeasuheHO, HWKAKBO HEU3BpLUEHE WK
Kawhehe of cTpaHe 3ajmogaBua npu kopuwhewy OMMO KOjUX CBOjMX nNpaBsa,
oBnawhewa unu noernacTvue Mo OBOM YroBOpY He yTM4ye Ha HaBedeHa npasa,
oBnawherwe Unyu NosnacTily, HUTW NpeacTaBfba oapuuake o UCTUX, Kao LITO
HM BUNo Koju cnyyaj nNojeAuHaYHOr MW AenMMuYHor kopuwhera 6uno Kor npasa,
oBnawhewa wnv noBnacTMue He npeacTaB/ba NPEnpeKky 3a CBako Adarbe
kopuwherwe ucTMX, unv 6uno kor gpyror npaea, oBnawhewa unu noenactuue, y
cKnagy ca MepoJaBHVM MPaBoM.
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8.11 Mpunosu oBor yroBopa YMHe cacTaBHM [e0 OBOr yroBopa W npov3Boje
noajegHako NpaBHO AejCTBO Kao M 0Baj yroBop.

8.12 MuTtamna, Koja oBaj yroBop He MokpuBa, 6Mh pelaBaHa Kpo3 npujaTerbcke
KOHCynTauuje u noTnucvMBare [JAONYyHCKUX crnopasyma wusmelly 3ajMonpumua u
3ajmopasua.

UNAH 9. YCNOBU 3A CTYINAHE HA CHAIY

9.1 Ogaj yroBop cTyna Ha cHary no ucnyweky cnegehmx ycnosa:

(1) Ykonuko je oBaj yroBop MpOMMCHO MOTMUCaH Of cTpaHe 3ajmojaBua u
3ajmonpumua;

(2) Ykonuko je 3ajMopasay npumuo npumepke ogobpena Koje cy m3ganu
HaanexHy opraHM y 3emrbu 3ajmMonpuMua Kojum ce npuxeBaTa 3agyxewe 0f
cTpaHe 3ajMonpumua npema 0BOM yroBopy.

(3) 3ajmopaBal je npuMMO OBepeHe BEPOAOCTOjHE MPUMEPKE YroBopa O
NpeHoCy 3ajma NPonMcHO NoTnMcaHe of, cTpaHe n namehy ogroesapajyhmnx‘erpana.

(4) 3ajmopaBal je 3aBpLIMO MOTPEOHY MHTEPHY Mpouedypy 3a opobpere
edeKTUBHOCTM OBOr YroBopa.

9.2 HdaTtym cTynawa Ha cHary OBOr yroBopd je AaTyM KOju ce HaBoau Y
ObGaBeluTely O CTymawy Ha cHary YroBopa o 3ajmyskoju, 3ajmopaBal, gocTaBiba
3ajmMonpyMUy HaKOH LITO Ce Yy MOTMAYHOCTM WUCAYHE CBU MPETXOOHW YCNoBMU 3a
CTyrnake Ha CHary OBOr yroBopa.

9.3 Y cny4yajy oa oBaj yroBop He CTynu HayCHary y poKy o4 rogvHy gaHa of
HEroBor NoTnucuBara, 3ajModaBal MMa NpaBo 4a NOHOBO OLIEHW YCIOBe Y BE3n ca
cnpoBofierwem [Mpojekta n kopuuihenem, Kpeguta kako ©um ognyumo ga nu ga
HacTaBM Ca M3BPLLUEHEM YroBOPa.

9.4 OBaj yroBop je caumkeH y ABa ApUMepka C jeHakuM NpaBHUM OejCTBOM.

NOTBPBHYJYHRU NTOPE HABEOEHO, oBaj yroBop je MpONMCHO MOTMMCAH Yy uMme
YrOBOPHUX CTpaHa, a Of“eTpaHe HMXO0BMX OBRalwheHWx npeacTtaBHMKA, Ha OaH
KOju je npeunanpaH l-&noquKy OBOr yrosopa.

N
Op OywaH Byjosuh, c.p. Jln Pyory, c.p.
MuHuctap dmHaHcuja Mpeacenasajyhu 1 npegceaHuk baxke

3a 3a
Bnagy Penybnuke Cpbuje Kunecky Export-Import 6aHky
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Mpunoa3u:
1. Tpepycnosu 3a noBnayexe nNpee TpaHLle KpeauTa,

2. TlpepycrnoBu 3a noBnayere CBake TpaHLe KpeauTa Mnocne npBe TpaHLe
KpeauTa;

IMyHomohje;
Oenawheme (3a noBnayexe TpaHLle);
O6pasay Heonosneor obaBellTEHA O NOBNaYeky TpaHLle KpeauTa;

O6pasay NMpaBHOr MULLIbEHA;

N o o bk ow

. Heonosueo [MyHomohje 3a 3actynHuka 3ajmonpumua 3a npujeM cyacke
OOKyMeHTauumje;

8. TloTtepaa 3acTynHuka 3a npujem cyacke AOKyMeHTauuje;
9. O6pasay ObGageluTera O CTynaky Ha cHary Yrosopa o 3ajMmy;
10. O6pa3sau NnaHa oTnnaTe.
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Mpunor 1

MpeaycnoBwu 3a noBnavekwe NpBe TpaHLLe KpeauTa

HakoH wto 3ajMonpumay, nogHece 3axTeB 3ajMofaBLy 3a ucnnaTy npse
TpaHwe Kpeguta, 3ajwogaBay Hehe GuTM y obaBe3n ga Ty ucnnaty W3BPLUM,
ykonuko 3ajMonpuMmal, He WCMyHW Jofe HaBedeHe npeaycrioBe U He [OCTaBu
cnegeha gOKyMeHTa Koja 3a40BOSbaBajy 3axTeBe 3ajmoaBua:

(1)

()

Mpumepke oBor yroBopa v YroBopa 0 NPEHOCY 3ajmMa, KOju Cy CcBe CTpaHe
NPONUCHO NoTNUcane n Koju NPpoM3BoAe NPaBHO AejCTBO;

MponucHo oBepeHe Konuvje KomepuujanHor yrosopa n apyru peneBaHTHU
OOKYMEHTM Yy BE3U C HUM KOjU Cy NpuxBaTibUBM 3a 3ajModaBua u Koju cy
NPONUCHO NOTANCaHN O CBMX CTpaHa 1 Koju NpousBoae NpaBHO AejCTBO;

lMnaH noBnayewa TpaHwWW, NOAHET Of cTpaHe 3ajMonpuMua n noTepheH
n npmuxeaheH og cTpaHe 3ajmoaaBLa;

HOonnc 3ajmonpumua koju noTephyje Aa je nokauuja ' 3a” uU3rpagmy
Mpojekta cnpemMHa u ga MPUNPEMHU FEOSIOWKM pafieBN MOLY«O0TNoYeTH
oamax, ok he ce nodveTtak pagosa Ha [lpojekTys M u3gaBawe CBUX
I'IOTpe6HVIX [o3Bofia W carfnacHoCTh CpnCKMX HaanlexXHUX opraHa
06e36eaMTu y cknagy ca CprnckuMm 3akoHMMa 1 MPONUCUMa;

Oenawhene 3ajmonpumua, kojum 3ajMonpumall osnawihyje jegHor mnm
BMLUE MpeacTaBHMKA 3a MoTNUcuBares OBOr yroBopa, Heonoausor
obaBelUTeHa O NOBMAaYyeky TpaHLe U CBUX APYFfMX JOKyMeHaTa y Be3u ca
OBVMM YroBOpPOM, Kao W [enoHOBaHEwMmOINUCe HaBeaeHux oBnalheHux
npencTaBHUKA;

lMponncHo oBepeHe Konuje, CBUX [OKYMeHaTa Koje [Jokasyjy pa je
Hapyuunauy, nnatmo KMHECKOM n3BOfNady roToBMHCKO ydellhe y cknagy ca
KomepuujanHmum yroBopom;

YKONMKO je MPUMEHIbUBO,. APOMUCHO OBEPEHe KOMuje opurnHana CBuX
OOKyMeHaTa, perucrpauuvja u esuaeHuMja OBOr YroBopa, Kao W CBUX
ocTanux [JOKymMeHaTa ca ©Ouno KojoM [pXaBHOM areHuujoM, CyaooM,
jaBHOM yCTaHOBOM\UfIM OpPYrMM OpraHoM, Koju ce Tpaxke npema 3akoHuMma
n nponucvma Hpxase 3ajmonpumua, pagu obesbeherba nyHOBaXHOCTH,
3aKOHUTOCTI MASBPLUHOCTN HAaBEAEHWNX AOKYMEHATa;

MpofcHo OBepeHe komnuje CBUX [OKyMeHaTa Kkoju [Jokasdyjy Aa je
3ajmonpuman, nnatmo 3ajmofdaBly HakHagy 3a TpowkoBe obpage
kpeauta u [lpoBu3vjy 3a HenoBydeHM [eO0 Kpeauta Yy cknagy c
opapeandama unaHa 2.6 1 2.7 oBor yroeopa,;

OpwurnHan Heonoausor obaBelTewa O noBnayewy kpeguta y copmu
HaBefeHoj y lMpunory 5 oBor yroBopa, KOju cagpxu nponucaH noTnuc
oBnawheHor noTnMcHMKa 3ajMonprMLa 1 3BaHWYHM nedvaT 3ajmMonpumMua,
poctaBreeH no kypupy wnu WAOPUPAHUMM SWIFT-oM HajkacHuje
pecetor (10.) PagHor paHa OaHke npe pgaTtyma nnaHupaHor 3a
noBnayexwe TpaHlle; 0BakBMM Heonoansum oGaBeLLTEHEM O NOBRaYveHy
TpaHwe 3ajmogaBal ce oenawhyje ga ynnatM peneBaHTaH U3HOC Ha
pauyyH Koju oapeau 3ajMonpumMall, a HaBeeHO NoBnayexe TpaHlle Mopa
na 6yne u3BpLleHo Yy cknaay ca ogpeabama KomepuumjanHor yroBopa;

MpaBHO MULWIbLEHE YMja cy dhopma U cagpxuHa yTephenn y lMpunory 6
OBOr yrosopa, unu y cdopmMmu kojy je nmcmeHo ogobpuo 3ajmogaBsau, a
caunHuno MuHMCTapCTBO MpaBAe WNM gpyra ApXXaBHa MHCTUTYUMja ca
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cnnyHum  oBrnawhewuma y [OpxaBn 3ajmonpumua Yy Be3u ca
TpaHcakumjama koje ce npensuhjajy 0BMM yroBopom;

Heonosuneo oenawhere koje 3ajmonpumal, usgaje 3acTymHUKY, Kao LITO
je HaBeaeHo y YnaHy 8.6, y coopmu yTBphHeHoj y MNpunory 7, unn y apyroj
dopmu 1 cagpxuHmu Koje 3ajmoaasal, 04ob6pu NMcaHUM nyTem, U NoTepaa
HaBedeHOr 3acTynHuka y nucaHoM obmnuKy O nMpuxBaTaky MMEHOBaHa Yy
dopmu n3 lNpunora 8, nnu y Apyroj opmm 1 cagpXuHn Kojy nucaHum
nytem ogobpu 3ajmogasad;

OBepeHe nponMcHO MOTNUCaHe KOMWuje TrnaBHMX MogyroBopa 3a
npojektoBawe, HabaBKy W u3rpagwy KOoju Cy npuxeBaTibMBM 3a
3ajmopaBua;

Opyrn 0OKyMeHT(M) unum ycrios(n) y Be3n ca TpaHcakuujama npema OBOM
YroBoOpYy Koje 3ajmoaaBal, MoXxe onpaBaaHo Aa 3axTeBsa.

Y cnyyajy oa 3ajmonpumad, He ycne Aa UCMyHU rope HaBeaeHe YCROoBe Y POKY
o4 roAMHY JaHa of CTynaka Ha cHary oBor yrosopa, 3ajMogaBsal UMasfipaBo Jda
MOHOBO OLEHW YCrioBe Y Be3u ca CrnpoBoheweM npojekta n kopuwherwem kpeguta
kako 61 oanyyno ga Ny fa HacTaBu ca U3BpLUEHEM OBOr YroBopa.
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Mpwunor 2

MpenycnoBu 3a NnoBnavewe CBake TpaHLUe KpeauTa HaKOH NpBe TpaHLue

KpeauTa

Y Be3M ca cBakOM WCMNaToM Koja crieam nocrie npee TpaHlle kpeauta npema
OBOM yroBopy, 3ajmogaBal Hehe 6uTn y obaBean ga Ty ucnnaty U3BpLUM YKOJTMKO
3ajmonpumal, He wucnyHu cBe npepycrnoBe HaeegeHe y [punory 1 u ykonuko
3ajMmonpumal, He Gyae MCNyHWO [ONe HaBedeHe npeaycrnoBe U aoctaBuo crneaeha
OOKYMeHTa Koja 3a40BOSbaBajy 3axTeBe 3ajmogaBua:

(1)

OpwurnHan HeonoauBor obaBellTewa O noBnayewy kpeguta y opmu
yTBpheHoj y Mpunory 5 oBor yroBopa NPOMMCHO NOTNMCAHOr of, cTpaHe
oBnawheHor nOTNMCHMKA 3ajMonmpuMua ca 3BaHUYHUM  NeyaToM
3ajmonpuMua, 4OCTaBIbEHOT KYPUPCKOM CNy>KO0M HajkacHuje oo gecetor
(10.) PagHor paHa GaHKe nmpe nnaHvMpaHoOr gaTyma noBravera; Takso
Heonosuneo obaBeluTerwe 0 noBnayewy kpeauta osnawhyjes3ajmogasua
Aa nnatu ogpefeH U3HOC Ha padvyH Koju HasHaum 3ajmonpuma, a To
noenadewe Tpeba ga Oyoe y cknagy ca ogpembama KomepuujanHor
yroeopa;

Hwuje HacTynmo porahaj Heussplena obaBesa (HUTKM AOCTOjU MoryhHOCT
HacTynara TakBor gorafaja Kao nocneguua nosrnayerwa KpeavTa Koju ce
BpLUM) Npema OBOM YroBoOpY;

Cse wu3sjaBe, rapaHuuwje n obaBese Kojew3ajmompumMal, M3HOCU Y OBOM
OOKYMEHTY Mopajy OuTn BepogoCTOjHEWM, TadHe Ha [aH nnaHuMpaHor
noBnayexa kpeauta, ¢ 063Mpom Ha fnocTejehe YnHeHMLE N OKOMHOCTY;

3ajmonpumad je nnaTno kamaTy koja je gocrnena u nnatuea npema OBOM
YroBOpY y cknagy € 4naHom 4;

3ajmonpumal je nnatno MNpoBuU3ujy 3a HENOByYeHM Oe0 KpeamTa Koja je
gocnena v nnatnea npema 0BOM YroBopy y cknagy € YnaHom 2.7;

KpeauT npema oBOM yroBOpY Huje OTKa3aH;

Opyrn pokymeHT(M) n ycroB(n) koje 3ajmogaBal, MoOXe onpaBgaHO
3axTeBaTw.

N\
N\
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Mpunor 3
MyHomohje

Y unme Bnape Penybnuke Cpbuje, MuHucTap cnorbHuMx nocrosa Penybnuke
Cpbuije , M30aje oBo nyHoMohje, kojum ce oenawhyje

ha y ume Bnape Peny6nuke Cpbuje, notnuiie YroBop o 3ajMy 3a KpeawT 3a
nosnawheHor kynua 3a gapyry dasy NakeT npojekta Kostolac-B Power Plant Projects
namehy Bnage Penybnuke Cpbuje n knHecke Export-Import 6aHke.

MOTBPBYJYRU TOPE HABEJEHO oBo NyHomohje ce noaeryje

CaunreHo y MuHucTtapcTBy cnorbHMX nocnosa y beorpaay,

MNoTnuc:
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Mpunor 4
Oenawhete (3a NoBnavewe TpaHLue)

Ja, (vme n npesnme OenawheHor nuua),
(dbyHkumja OsnawheHor nuua) vy (y mamem TekcTy:
JMHCTUTYuMj@”). OBum noTBpflyjeM Ja MMaM Ha 3akoHYy 3acHOBaHO NpaBo MU
oBnawhemne 3a noerayewe TpaHwu y nme VMHCTuTyumje, y cknagy ca ycrnosuma u3
Yrosopa o 3ajMmy 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekat oa
(6amym) (Bp. , Y Oarbem TekcTy ,YroBop”). Y cny4ajy moje
CNpeYeHOCTN Aa U3BPLUUM MOBMaYeHe TpaHLle y noTpebHoM TpeHyTKy, oBnalhyjem
r-guHa (y oareem Tekcty ,OBnawheHn MOTNMCHUK’),

(HasuB cyHkumje OsnawheHor noTnucHMka) u3 ose WHCTUTyLMje, 3a MoBnayewe
TpaHLle No YroBopy, NOTNMCMBake JOKYMeHaTa 1 obaBrbare ApYrux pagtu y Besu
ca npeTxodHo HaBeAeHuUM y nme NHctutyumje.

Motnuc:

®yHkuuja:

Oatym:

JenoHoBaHn notnuc OsnawheHor NoTNMCHUKA:

Vme n npesnme:

®yHkuuja:
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Mpunor 5

O6pasau HeonosuBor obaBellTeba 0 NOBMNaYeky TPaHLWe KpeauTa
(ekcnpecHom goctaBomM unu wudpupaHum SWIFT-om)

Mowwurbanadu;: (Bajmonpumal)

Mpumanad: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapopgHa Penybnuka KnHa

Cepwuijckn 6po;j:

Oatym:

lNowiToBaHw,

CxogHo unaHy 3. YroBopa 0 3ajMy 3a KpeauT 3a noBfawheHor kynua 3a
MpojekaT on (matym) (Bp. y farbem
Tekcty: ,YroBop”) u3mehy (y Dareem TekcTy:
~3ajmonpumua”) n kuHecke Export-Import 6aHke (¥ parbem Tekcty:,3ajMonasua’),
OBWM BaM Jajemo ynyTcTea 1 osnawhyjemo Bac 4a U3BpLUUTe nnahare Kako cneau:

M3Hoc: (anyta: YCL)
Cnosuma: (anyta: YCO)
(HaBegutes,Monuvoyga nnatutey  (cTpada Banyta)’ y
cnyyajy ga je notpebHo paa’ 3ajmogaBay, ogobpu ogpefeHy cTpaHy
BanyTy)
Mpumanad;:

BaHka koa koje ce Boau pasdyH:
Bbpoj payyHa:

Oatym nnahal-b(
OBo ‘nrahawe ce BpwK npema dakTypn (cpaktypa
6poj ) npema Yrosopy (YroBop 6poj:
), u pagu nnahara (cBpxa).

Osum Bac osnawhyjemo ga TepeTuTe payyH Koju ce HaBoau y unaHy 4.5.
Yrosopa 3a usHoc nnahawa y YC[l y cknagy ca unaHom 2.1 Yrosopa.

MoTtBphyjeMo pa he Bawa rope HaBedeHa ynnata 6uTM cmaTtpaHa 3a
noBnayexe TpaHLLe ca Halle CTpaHe npemMa YroBopy, M HaKOH Balle ynnaTe CXOOHO
OBOM Heonoaneom obaBeluTely O MoBNavewy TpaHlle KpeauTta, MOMEHTanHo ce
ycnocTtaerba Hawe ofrosapajyhe sagyxewe npema Balloj CTpaHu CXOAHO U3HOCY
usspweHe ynnate. HaeegeHn wusHoc oTnnatvheMo Bam 3ajeQHO ca CBakoM
obpauyyHaToM KaMaToM Ha JaTu M3HOC Y cknaay ca ogpenbama Yrosopa.

Takohe noTBphyjemMo ga cy Halle u3jaBe 1 rapaHuuvje n npeysete obaBese 13
ynaHa 5. n uynaHa 6. YroBopa K garbe BepogoCTOjHE M TayHe Ha faTtym OBOr
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Heonosusor obaBeluTewa 0 NoOBNayeky TpaHLle, 1 Aa HU jedaH gorahaj u3 unaHa 7.
Yrosopa Huje HacTynmo, HUTK je Y TOKY.

YKONMKO y OBOM [OKYMEHTY Huje Apyrauvje OeuHucaHo, TepMUHU UMajy
3Havena Koja Cy UM goferbeHa y Yrosopy.

HakoH uspaBarsa, 0BO 06aBelLUTEH:E je HEOMO3UBO.

(MyH Ha3mB 3ajmonpumua)

(MoTtnuc OBnawwheHor NOTAUCHMKA)
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Mpunor 6

O6pasay NpaBHOr MULLIILEHA

Mpumanay;: kmHecka Export-Import 6aHka Oatym:

MNowToBaHw,

MpeameT: YroBop o 3ajMy 3a kpeaut 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekat
(6poj )

MunuctapctBo npaBge Penybnuke Cpbuje, mepogaBHo M oBnawheHo ga wusga
npaBHO MULLIbEHE Y BE3W ca YroBOPOM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosrawheHor Kynua

3a MpojekaT, noTnMcaHor gaHa (matym) (6poj Y
Jarbem TekcTy: ,YroBop O 3ajmy 3a kpeaut’) usmehy kuHecke “Export-import
OaHke, kao 3ajmopaBua (,3ajmogaBau’) U , /&ao 3ajMonpumMua

(,3ajmonpumad’).

3a noTpebe OBOr MpaBHOI MULLIbeHA, U3BPLUUIKM CMO Mpernes konuja cnepehux
JOKyMeHaTa:

(1) TMoTtnucaHor YroBopa o 3ajMy 3a KpeauT;

(2) Onux 3akoHa u npornmMca W CBUMX OCTanuMX [OOKyMeHaTa, noTBpAa,
eBMAeHUMja U WHCTPYMEHaTa KOju “Cyx HEeONXo4HM W NpUKNagHu 3a
JaBare MULLIbEHA, U3HETOr Y JarbeM TEKCTY OBOT JOKYMEHTA.

OBO NpaBHO MULLIBEHE je JaTOHa OCHOBY 3aKOHa Koju cy
Ha CHa3sn Ha JaTyM OBOT JOKYMEHTA.

Ha ocHoBYy npeTxoQHO HaBedeHor, Halle Murbemwe je crneaehe:

1. 3ajmonpumMal, je MHCTUTYUMja Koja je NpOMMCHO OCHOBaHa M Koja 3aKOHUTO
nocnyje y ckrnagy ca 3akoHuma , W Koja wunma osnawheme,
ogobperwe W 3aKOHCKO, MPaBo, da 3a CBOje obaBese ogroBapa CBOM CBOjOM
MMOBWHOM.

2. 3ajmonpumal, vva nyHo osnawhewe, ogobpere U 3aKOHCKO MpaBo Ha
3aKrbyver-e U1 3BpLUEHe CBOjux obaBe3a mpema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT, u
npeys3eo je .CBE HeOonxogHe pajwe 3a pasarbe oBnawherwa 3a MNOTNMCUBaHE,
JocTaBrbake W peanusauunjy YroBopa O  3ajMy 3a  Kpeaut, MU
3ajmonpumua je npormmcHo onyHomoheH w oBnawheH 3a
noTnMcueBare YroBopa O 3ajMy 3a kpeauT y ume 3ajmonpumua.

3. 3ajmonpumal je MponncHO MoTNMcao YroBop O 3ajMy 3a KpeauT Kojum ce
ycnoctaBrbajy obaBe3e koje cy 3a 3ajMonpuMmua  3aKOHWUTE, MyHOBaXHe W
obasesyjyhe, 1 n3BpLUHe y cKnagy ca HEeroBuM ycrioBuma.

4, MoTnncmBare, OocTaBrbake M peanusaumja YroBopa O 3ajMy o4 cTpaHe
3ajmonpuMuUa He npeacTaBrbajy HWU MOBPEAY, HUTU CYy Y CYNPOTHOCTU Ca, HUTU
“Mmajy 3a nocneguuy kpLiexwe 61no Kor 3akoHa unu nponuca

5. Cea oBnawhewa W carnacHoCTM CBUX opraHa Yy Koja ce
Tpaxe y Be3u ca NoTNMCMBarkbeM, JOCTaBbakeM U peanusauunjom Yrosopa o 3ajMy
3a KpeguT of cTpaHe 3ajMonpumMua cy npubaBrbeHa u y NOTNYHOCTM CY Ha CHa3un u
npousBoAe NpaBHO AO€jCTBO, YyKIbyyyjyhu Bpllewe nnahawa y MHOCTPaHOj BanyTu
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npemMa YroBopy O 3ajMy W nNpuUxBaT/bMBOCT YroBopa O 3ajMy Kao [oKasHor
mMaTepujana y cygosuma

6. 3a YroBop 0 3ajMy HKM 3ajMonpumal, HM 3ajmogaBsay, He nnahajy HakHagy
3a perncTpauujy unm CrimyHy Takcy y :

Hu jegHo nnahawe 3ajmonpuMmua 3ajmoaaBLy MO OBOM YroBopy O 3ajMmy 3a KpeauT
Hehe BUTU ymareHO.

7. MoTnucuBarwe M peanunsaumja Yroeopa O 3ajMy of cTpaHe 3ajmonpumua
npeacTaBrbajy KoMepuujanHe pagwe, a usjasa da 3ajmonpumar, Hehe umaTu
npaBoO Ha ouno kakaB MMYHUTET Y BEe3N Ca ouno KOjVIM CyOoCKAM noctynunma mnum
n3splliewem 6uno koje apbuTpaxkHe oanyke wunu Cyacke OAMyke MO OCHOBY
CYBEPEHOCTUN MUITM HEKOM OpPYroM OCHOBY je NyHOBaXHa U Heono3meo obaseasyjyha 3a
3ajmonpumua.

8. OGaBe3e nnahawa 3ajMonpumua Mo YroBopy O 3ajMy Cy MoOAje4HaKo
NPUOPUTETHE KA0 M CBU HEroBWU OCTanu HeocuUrypaHu n HenogpefneHu ayroeu, OCUm
OHMX KOju nMajy obaBe3aH NpMopUTET Npema 3aKOHYy.

9. Onpeperberte 3a KMHECKO MPaBO kao MepogaBHO 3a YroBop O 3ajMmy je
nyHoBaxaH u3bop MepoaaBHor npasa. [logHowewe CBUAX cnopoBa  Koju
NPOUCTEKHY M3 YroBopa O 3ajMy UNM y Be3n ca MM 0 cTpaHe 3ajmonpumua
KuHeckoj komucumju 3a mehyHapoaHy NpyBpeaHY M TProBWHCKY ap@uTpaxy npema
YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT Huje Yy CynpoTHOCTW HM Ca jedHVM 3aKOHOM

MmeHoBawe 3acTynHuka 3ajmonpumua  3a npujem  cyacke
pokymeHTauuvje y KuHu He npeactaBrba nospedy=6vno koje oapenbe 6uno kor
3aKoHa unm nponuca

10. 3ajmogaBal, Huje u Hehe 6utm cematpadH 3a nuue ca OopasuwTEM,
npebuBanuwiTeM wWNM oOpraHuMsaumjoM y_camo 3a notpebe notnucuBamsa,
[OCTaBrbaka, peanusauuje n/mnm n3epluera Yrosopa o 3ajMy.

OBO nNpaBHO MULLILEHE jE€ CTPUKTHO OrpaHMYeHO Ha MpeaMeT HaBedeH Yy
TEKCTY OBOr JOKYMEHTa W Balle ocnakwamwe Ha hera je moryhe camo y nornegy
npegmeTa Ha Koje ce ogHocu. HuKakBo. OCnawawe Ha OBO MULLIbEH-E 3a BUNo Koje
apyre cepxe Huje moryhe, Kao HM HeroBo obenopawmBare GUMO KOUM Opyrum
nvuuma 6e3 Halle carnacHOCTM.

‘

C nowutoBameM,

‘
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Mpunor 7
Heono3uBa nyHomoh

(MmeHoBare 3acTynHuka 3ajMonpumMua 3a Npujem Cyacke OOKyMeHTauuje)
OaTym:

lNowToBaHw,

Obpahamo Bam ce y Be3u ca YroBopom O 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnasheHor
kynua 3a [lpojekat on (damym) (Bp. Y
Aarbem TekcTy ,Yrosop”). OBum Bac mmeHyjeMo no YroBopy 3a Haluer 3acTyrnHuka,
MCKIbYYMBO 3a noTpebe npujema 3a Hall padyH M y Halle UMe CBMX MMUCMEHa Koje
nspaje KuHecka komucuja 3a mefyHapogHy npuBpenHy M TProBUHCKY apbutpaxy, y
BE3N ca OWno KojuM CyOoCKMM MPOLLECOM MIU MOCTYMKOM KOjU MPOUCTEKHY U3 Unu y
Be3n ca oBuMM yroopoM. lNMoTtephyjemo aa hemo Bam y Hajkpahem poky.006e36eantu
BEPOOOCTOjHE W TayHe Komuje YroBopa W CBUX pPeneBaHTHUX MpegMeTHUX
pokymeHaTa. Takohe, notBphyjemo pga cy Bawe obaBese, y CBOJCTBY Haller
3aCTyMHMKa, OrpaHUYEHEe WCKIbYYMBO Ha OHe Koje cy HaBeaeHe "y [OHUM
cTaBoBMMa, U ga he cBe ocrane ycnyre 6UTWU HEONXO4HE CaMO Ha Hall KOHKpeTaH
3axTEB M Yy 3aBMCHOCTU ca BaloM carnacHownhy. Bawe obaBese ¢y cnenehe:

(1) Aa Ham 0e3 ognarawa npocnegute (y Mepu Kojoj je TO nMpaBOBarbaHoO U
mMoryhe) opurnHan wunu konujy cBakor obaBeluTera orapbuTpaxu koje npumuTe
€KCMPeCHOM aBMOHCKOM  MpEernopyyYeHOM MOLITOM ca yHanpes nnaheHom
MOWTapvHOM, WM Ha HEeKn [pyrn eKeneauTMBaH® HayMH Koju cmartpare
ogrosapajyhuMm, Ha cnegehy agpecy:

Mpuma:

Ten.:
WNM Ha OHy pJpyry agpecy. «kojy noBpemeHo Oyaemo 3axTeBanu Yy
obaBelwiTey koje Bam [goctaBUMO €KCMPECHOM aBUMOHCKOM MPenopy4eHoM

MoLwToOM ca yHanped nnahéHom nowTtapuMHoM ca o3HakoMm: ,H/p: Jluuy oBnawheHom
3a npujem nucmeHa/lpeameT: MNpujem nucmeHa”;

(2) fa o6aerbate: OY>KHOCTU 3acCTymHMKa 3a MpujeM MNMCMEeHa Yy ckragy ca
YroBopoM.

MonnmoNeac [a MoTBpauUTE CBOje MpuxBaTake OBOI MMEHOBaHa, TaKO LUTO
heTe noTnncaTu, 0bpasal gynnvkaTa noTepAe y3 OBaj AOMUC U UCTU BPaTUTU Ha Hally
agpecy vifu Ly Koje BaM MU 3a TO OAPEAUMO.

C nowutoBameM,

Vme n npesnme:

®yHKkuMja:



-52-

Mpunor 8

MotBpaa 3actynHuka 3a npujem cyacke fOKyMeHTauumje

Mpuma: (Hasme 3ajmonpumua)

Oatym:
MoTtephyjemo npujem BaLler aonuca on (6amym)
on (Bajmonpumau), umja je 0BO BepHa

Konuja, 1 carnacHu cMO ca HallMM MMEHOBaHEeM Yy CKMaay ca MM 3a NpujemM y uve
(Bajmonpumaly) cyackux gokymeHata koje gocTtaBu KnHecka
komucuja 3a MehyHapoaHy NpuBPedHY W TPrOBMHCKY apbutpaxy y 6uno kom
CYOACKOM MpoLEecy WNM MOCTYMKY KOjU MPOWUCTEKHY M3 UMM y Be3n ca YroBOpOM
HaBeAeHVMM Y NOMEHYTOM JOMuCY.

C nowutoBameM,

Vme n npesnme:

dyHKUMja
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Mpunor 9
O6pasay Ob6aBelwTewa O CTynakwy Ha cHary YroBopa o 3ajmy
LWaree:  kuHecka Export-Import 6aHka

No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
HapogHa Penybnuka Kuna

Mpuma: (3ajmonpumaly)
Oatym:

lNowToBaHw,

Y cknagy ca unaHoMm 9. Yrosopa O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheror kynua
3a [lpojekar (Bp. , Y Aareem TekcTy ,Yrosop”) of
(6amym) nameny (»3ajmenpuman“) n kuHecke
Export- Import 6aHke (,3ajMogaBal”’), obaBelITaBaMo Bac o criegehem:

(@) Cswu ycnosu HaBeeHu y unaHy 9.1 YroBopa Cy UCNyHEHN;

(6) YroBop cTyna Ha cHary oA AaHa HaBeLeHOr Y OBOM [JOKYMEHTY.

KuHecka Export-Import 6aHka

(MoTnuc oBnawheHor NOTAUCHMUKA)
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Mpwunor 10
O6pa3zau NnaHa omnare

3ajMa 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a Npojekat

oA (Gamym) (Bp. )
Bbpoj pata Hatym gocneha M3Hocy YCL
1
2
3
4
5
6
7
8
YKynHO

HanomeHa: V3HOC HasHayeH y oBoMmmRAHY\CE€ O4HOCKM CaMO Ha oTmnaTty
[MmaBHuUe 3ajMa npema Yrosopy O 3ajMy 3a, KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a
Mpojekat on (6amym) (Bp. ), AOK ce obpayyHaTa
kamata nnaha y cknagy ca ogpenbama.YnaHa 4. HaBegeHor yroeopa.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary OocMOr fgaHa o faHa objaBrbvBara Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyHapoaHu yrosopu”.



